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THE ARABIC RESEARCH PROGRAM
INSTITUTE OF LANGUAGES AND LINGUISTICS
GEORGETOWN UNIVERSITY

The Arabic Research Program was established in June of 1960 as a contract
between Georgetown University and the United States Office of Education under the
provisions of the Language Development Program of the National Defense Education
Act.

The first two years of the research program, 1960-1962 (Contract number
SAE-8706), were devoted to the production of six books, a reference grammar and
a conversational English-Arabic dictionary in the cultivated spoken forms of
Moroccan, Syrian, and Iraqi Arabic. The second two years of the research pro-
gram, 1962-1964 (Contract number OE-2-14-029), call for the further production
of Arabic-English dictionaries in each of the three varieties of Arabic mentioned
above, as well as comprehensive basic courses in the Moroccan andIraqi varieties.

The eleven books of this series, of which the present volume is one, are de-
signed to serve as practical tools for the increasing number of Americans whose
lives bring them into contact with the Arab world. The dictionaries, the reference
grammars, and the basic courses are oriented toward the educated American who
is a layman in linguistic matters. Although it is hoped that the scientific linguist
and the specialist in Arabic dialectology will find these books both of interest and
of use, matters of purely scientific and theoretical importance have not been
directly treated as such, and specialized scientific terminology has been avoided
as much as possible.

As is usual, the authors or editors of the individual books bear final scholarly
responsibility for the contents, but there has been a large amount of informal co-
operation in our work. Criticism, consultation, and discussion have gone on con-
stantly among the senior professional members of the staff. The contribution of
more junior research assistants, both Arab and American, is also not to be under-
estimated. Their painstaking assembling and ordering of raw data, often in manners
requiring considerable creative intelligence, has been the necessary prerequisite
for further progress.

Staff work has been especially important in the preparation of the dictionaries.
Although the contributing staff members are named on the title page of the individual
dictionaries, special mention must be made of Mr. Karl Stowasser's work. His
lexicographical experience, acquired in his work on the English version of Profes-
sor Wehr's Arabisches WForterbuch fir die Schriftsprache der Gegenwart,*

*Hans Wehr, 4 Dictionary of Modern Fritten 4rabic, ed. J Milton Cowan (Ithaca,
N. Y.: Cornell University Press, 1961).



along with his thorough knowledge of Arabic, has been critically important for all
our lexicographical work, covering the entire range from typography to substantive
entries in the dictionaries.

In most cases the books prepared by the Arabic Research Program are the
first of their kind in English, and in some cases the first in any language. The
preparation of them has been a rewarding experience. It is hoped that the public
use of them will be equally so. The undersigned, on behalf of the entire staff, would
like to ask the same indulgence of the reader as Samuel Jehnson requested in his
first English dictionary: To remember that although much has been left out, much
has been included.

Richard S. Harrell
Associate Professor of Linguistics
Georgetown University

Director,
Arabic Research Program



PREFACE

The compilation of this dictionary was begun in the summer of 1960 by Dr.
Thomas B. Irving of the University of Minnesota, with the assistance of Munir
Malayka of Baghdad, Iraq. Unfortunately, Dr.Irving was not able to see the diction-
ary through to its completion, and, for a variety of technical reasons, the mass of
material which he had so conscientiously and diligently collected had largely to be
abandoned.

The re-editing and completion of the work was undertaken by B. E. Clarity,
formerly of the linguistics department of the Arabian-American Oil Company and
now Professor at Beloit College, Beloit, Wisconsin. The work was then given a
final revision by Ronald G.Wolfe under the editorial supervision of Karl Stowasser.
The compilation of the dictionary was the work of many diligent hands and minds.
Mr. Clarity's chief assistants, in addition to Ronald Wolfe, were Dan Woodhead,
Munir Malayka, Husein Mustafa, and Faysal Al-Khalaf. Contributions were also
made by Majid Damah, Basil Al-Bustani, Hasan Al-Hashimi, Jerome Hoffman, and
Thomas Fox.

The long task of reading the proofs, both galley and page, was undertaken by
Ronald Wolfe.

Washington, D.C.
February, 1964



EDITORS' INTRODUCTION

This dictionary is based, in format, on the English-German section of the
bilingual German and English Dictionary of Everyday Usage*. The aim of this
work has been to present, for the first time, a dictionary for English speakers con-
taining the basic vocabulary of the Iraqi dialect. Technical terms have been largely
avoided. The usage is primarily that of Muslim speakers from Baghdad, but some
southern Iraqi usage is also included. The illustrative English sentences are based
on everyday conversational usage with a deliberate avoidance of literary style. In
a few cases somewhat awkward English constructions have been resorted to in order
to give a clearer picture of Iraqi sentence structure.

The transcription system is identical to that of Wallace M. Erwin's A Short
Reference Grammar of Iraqi Arabic**, which should be consulted for further treat-
ment of Iraqi phonology.

The consonants are as follows:

? — glottal stop; not a distinctive feature of English, but similar to the variant
for English t in button or bottle.

b — voiced bilabial stop; similar to English b as in bake.

p» — voiceless bilabial stop; similar to English p as in pole.

t — voiceless dental stop; similar to English t as in take.

0 — voiceless interdental spirant; similar to English th as in thank.
j — voiced palatal affricate; similar to English j as in jail.

& — voiceless palatal affricate; similar to English ch as in cheese.

z — voiceless pharyngeal spirant;no English equivalent, but same as Classical
Arabic .

x — voiceless velar spirant; no English equivalent but similar to ch as in
German Bach.

*German-English English-German Dictionary of Everyday Usage, ed. by J.
Alan Pfeffer (New York: Henry Holt and Company). Although the content of this
dictionary is, in strictly legal terms, public domain since it was prepared as a part
of the American war effort in World War II, we wish to express our thanks to the
publishers for raising no copyright objections to our use of the material.

**A Short Reference Grammar of Iraqi Arabic, by Wallace M. Erwin (Insti-
tute of Languages and Linguistics, Georgetown University, Arabic Series, 4).
‘Washington, D, C., Georgetown University Press, 1964.



d — voiced dental stop; similar to English d as in desk.
8 — voiced interdental spirant; similar to English th as in than.

r— alveolar flap, generally voiced; unlike English r, but similar to the j;_or d
flap of English Betty or body.

z— voiced dental spirant; similar to English z as in zeal.

s — voiceless dental spirant; similar to English s as in seen.

§ — voiceless palatal spirant; similar to English sh as in sheep.

s — voiceless dental spirant, emphatic; no equivalent in English.

$ — voiceless interdental spirant, emphatic; no equivalent in English.
t — voiceless dental stop, emphatic; no equivaient in English.

& — voiced pharyngeal spirant; no equivalent in English, but same as Classical
Arabic .

£— voiced velar spirant; no equivalent in English, but similar to some occur-
rences of French r.

f— voiceless labio-dental spirant; similar to English f as in fan.
g — voiceless post-velar stop; no equivalent in English.,

k — voiceless velar stop; similar to English k as in kick.

g— voiced velar stop; similar to English g as in get.

| — voiced alveo-dental lateral; unlike most English 1's, but similar to 1 as in
million.

m— voiced bilabial nasal; similar to English m as in meat.
n— voiced dental nasal; similar to English n as in neat.

h— voiceless glottal spirant; similar to English h as in home.

The semivowels are as follows: -

w— voiced high back rounded semivowel; similar to English w as in way.

y— voiced high front unrounded semivowel; similar to English y as in yell.

The short vowels are as follows:

a— short low central vowel; the quality of this vowel varies with its en-
vironment and is similar to the English a as in father, or a sound between
the vowels of father and fought, or bet and bat.

i — short high front unrounded vowel; the quality of this vowel varies with its
environment and is similar to the English i as in machine, bit, or the
English e as in sister.



o — short mid back rounded vowel; similar to the first part of the diphthong in
English boat.

u — short high back rounded vowel; the quality of this vowel varies with its
environment, and is similar to the vowel of English boot, or to a sound
between the vowels of bull and ball, or to the vowel sound of English book.

The long vowels are as follows:

aa — long low central vowel; this vowel, when not next to an emphatic, is
between the vowels of English had and hod, but longer. Next to an em-
phatic, it ranges between the vowel of English hod and haul.

ee — long mid front unrounded vowel; this vowel is between the vowel sounds
of English fez and phase, or else has diphthong quality, the first part being
like the sound of eat, the second like the sound of let.

11 — long high front unrounded vowel; similar to the i of English as in machine.

oo — long mid back rounded vowel; this vowel, when not next to an emphatic,
has the quality of the first element in the diphthong of English chose, or if
next to an emphatic, it is similar to the vowel of English ball.

uu — long high back rounded vowel; if next to an emphatic, it is between the
vowel of choose and the first element of the diphthong of chose in English,
otherwise it is similar to the vowel of English choose.

A dot beneath a letter other than the three aforementioned emphatics (s, o, t)
indicates that the letter is also emphatic. As a general rule, the assimilation of a
radical to a preceding or following consonant has not been shown. The notable ex-
pectation is that partial assimilation as to emphasis (velarization) is shown. For
example tsiir "you become' and stubar '"he was patient'.

English homonyms are treated in the same main entry. The Arabic equivalent
of an English entry is usually followed by a contextual example which is designed to
illustrate and define its semantic range or syntactic behavior, or both. Several
Arabic equivalents separated by commas are interchangeable within these con-
fines. An English entry which has no word-for-word equivalent in Arabic is
followed by a colon and one or more contextual examples which demonstrate
paraphrasitic possibilities. A double asterisk (**) preceding an English sentence
or Arabic phrase signals idiomatic rendering.

An Arabic noun is regularly followed by its sound and/or broken plural, the
former in abbreviation (-a, -iyya, or —iin, —iyyiin or —aat). The adjectives
are given in masculine form with only broken plurals being indicated. An asterisk
following an adjective ending in —: indicates that it follows this pattern: feminine
—iyya,; plural —iyyiin, —iyyaat.

An Arabic verb is quoted in the conventional third person singular (masculine)
of the perfect. It is followed by parentheses containing the stem vowel of the



imperfect and the verbal noun or nouns. If the verb has a passive voice it will be in-
dicated by the proper prefix, n— or t—, following the closed parentheses. Following
the passive form prefix appears the obligatory prepositional complement, if there
is one; e.g. ftiraf b- '"to admit", £timad fala ''to trust', whereas free prep-
ositional complements are relegated to the illustrative sentences for demonstration.

A noun may occur in a verb entry either before or after the preposition. A
tilde (™) following a noun indicates that the noun is the object of the verb and takes
the possessive pronominal suffix agreeing with the subject-doer of the verb: daar
(i) baal™ é&ala '"to tend" becomes daar baala £aj-jihhaal "He tended the chil-
dren''.

In a certain number of instances where the English verb is expressed in
Arabic by a compound of verb plus noun, a hyphen (-) is placed after the noun
toindicate annexion: $aaf (u) mandar— ''to view'' becomes  Saaf mandar il-zaadid
"He viewed the accident'.

Elsewhere, the use of the hyphen in a compound of verb plus noun indicates
that the noun is the subject of the Arabic verb and takes a pronominal suffix cor-
responding to the subject of the equivalent English sentence: gaabat (i) rooz-
""to faint'" becomes gaabat rooza ''He fainted'.

The abbreviations used are as follows:

coll. — collective

f. — feminine
~ m. — masculine
pl. — plural

The editors wish to express their appreciation to Georgetown University for
providing an academic home during the compiling of this dictionary, and, above all,
to the authors of the National Defense Education Act and its administrators in the
Department of Health, Education, and Welfare, who made possible for us its under-
taking.

= 7 o
oo o
£ 0

Washington, D. C.
February, 1964



a 1

a - 1. (no equivalent). Do you have a stamp and an absent - gaayib. Three members were absent because of
envelope? &indak taabi€ w-Jaruf? 2. fadd. There illness. tlab ?affaa? Eaanaw gaaybiin ib-sabab
1s a man at the door. ?aku fadd rijjaal bil-baab. il-marag.
3. l-. These eggs are fifty fils a dozen. hal-beed

id-darzan ib-xamsiin filis.

to abbreviate - xtisar (i xtisaar). The British Broad-
casting Corporation is abbreviated B.B.C. maslagzat
i1l-?18aafa l-bariitaaniyya muxtasara ?ila “bii bii
si1 "

ability - gaabliyya pl. -aat, gtidaar. I don’t doubt
his ability. ma-a$ukk ib-qaabliita.

able - migtidir, kafu pl. ?akiffaa?. 1'm sure he's
an able officer. ?aani mit?akkid huwwa $aabut kafu.

to be able - gidar (a maqdira, qudra). Will you

be able to come? raz-tigdar tiji?

aboard - fala. We went aboard the boat an hour before
it sailed. sfadna fal-markab saafa gabul-ma misa.
**all aboard! (ship) kullkum sifdu Eal-markab.
(train) kullkum rukbu bil-qitaar.
to abelish - liga (¢ ?ilgaa’?) n-.
abolished in the United States?
il-&ubuudiyya b-amriika?

When was slavery
$wakt inligat

abortion - tatriiz pl. -aat. Abortion is against the
law. t-tatriiz §idd il-gqaanuun.
to perform an abortion on - tarraz (i tatriiz) t-.
He was arrested for performing an abortion on a
young girl. twaggaf li-?an tarraz ibnayya sgayyra.

about - 1. zawaali, tagriiban. There were about
thirty people present. &aan 7aku gawaali tlaafiin
waazid. —- It’s about the same. tagriiban nafs
15-8i1. 2. Eala waSak. Lunch is about ready.
l-gada fala wadak yizdar. -— He was about to leave
when the phone rang. <&aan fala wa$ak yitla& min dagg
it-talafoon. 3. Ean, fala. They were talking
about the war. &aanaw yizéuun Eann il-garub.
4. b-. My husband 1s very particular about his food.
rajli hwaaya digdaaqi b-?akla.
**Jt’s about time you got here.
ween Salleet?
what ... about - £ala wee§. What are you talking
about? ?inta fala wee¥ da-tiz&:i? or ?inta $-da-tig&i?
what about - ¥-ra”yak, 3¥-itguul. What about this
one? §-ra’yak ib-haada? or ¥loonak b1i?
to be about - 1. fala wee§. What’s it all about?
£ala wee$ haalda kulla? or $-saar? or $-aku? 2. Eala.
It’s about the money he owes me. haay fal-ifluus
il-?atlubh-iyyaa. 3. ‘&aan yriid. 1 was about to
send for you. &init da-ariid adizz Efaleek.
4. £ala wa¥ak. She was about to burst into tears.
‘Eaanat fala wafak tib&i.

ma~yalla faad! or

above - 1. foog. He is above average height.
foog il-mufaddal. 2. bis-saabiq. As already
mentioned above. mifil-ma néikar bis-saabig.

above all -~ wil-?ahamm, la-siyyama, fala l-axass,

tuula

xusuusan. Above all, remember to be on time.
wil-?ahamm, i88akkar laazim itkuun fal-wakit. or
la-styyama, la-tit?axxar.

to be above - (&aan) ?afla min, ?arfaf min, foog.

She’ s above such petty things. hiyya ?arfa€ min
hal-?a$yaa? it-tafiifa. — He’s above suspicion.
huwwa foog i3 Subhaat.

abroad - xaarij. Are you going abroad this summer?
?inta msaafir lil-xaarij has-seef? —— He lives abroad.
huwwa y£€ii§ bil-xaarij. —— At home and abroad ...
bil-mwatan w-bil-xaarij ...

abrupt - 1. yaabis. He has a very abrupt manner.
£inda ?axlaaqa hwaaya yaabsa. 2. fujaa®i*. We
noticed an abrupt change in his attitude. laagza$na
tagayyur fujaa?i b-mawgqifa.

abruptly - b-jafaaf. He treated me rather abruptly.
Eaamalni b-jafaaf.

absence - giyaab. No one noticed his absence.
laazad giyaaba ?aslan.

mazzad

absent-minded - fikr- $aarid, daalgadi.
absent-minded.
kulli¥ daalgali.

absolute - 1.
truth.

He's very
haada kulli¥ fikra ¥aarid or huwma

xaalts, sirf, mazd. That’s the absolute
haada s-sudug il-xaalis. —— That’s an

absolute fact. hadiié l-zagiiga l-mazda. 2. mutlag.
The dictator exercised absolute power. d-diktatoor
maaras sulta mutlaqa.

absolutely - gatfan. He's absolutely right. l-zagg

wiyyaa qatéan.

to abserb - 1. mass (u mass) n-. The sponge absorbed
the water quickly. [l-isfanja massat il-maay
bil-fajal. 2. hidam (u hapum) n-. You can’t absorb
all that material in a single lesson. ma-tigdar
tuhdum kull hal-mafluumaat t1b-fadd daris.

to be absorbed - nhimak (i nhimaak). He was so ab-

sorbed in his book, he didn’t hear me come in. &aan
hal-gadd minhimik bil-igraaya ma-zass biyya min
xa$Seet.

to abuse - 1. 7asaa”? (i ?isaa’a) n- l-istiémaal. He's

abusing his authority. da-ysii? istifmaal sulutta.
2. ?asaa? (1 ?isaa”a) n—- l-mufaamala. He abuses
his wife. huwwa ysii? mufaamalat marta.

academic - 1. diraasi®*. The academic year. s-sana
d-diraasiyya. 2. mnadari® This is an academic
matter. haadi Gadiyya mapariyya.

academy - majmaf pl. majaamié. Scientific academy.

majmal Eilmi.

accelerator - ?aksaleeta. The accelerator’s broken.

l-?aksaleeta maksuura.

aceent — 1. lakna, lahja. He speaks with a German
accent. yiz&t b-lakna ?almaaniyya. 2. ta§diid pl.
—aat. Where is the accent in this word? ween

it-ta¥ditd ib-hal-kilma?
to accept - gibal (a qubuul) n-. Are you going to
accept that position? rag-tigbal hadii& il-wadiifa?

access - 1. stifmaal. Access to the files is
restricted to supervisors. stifmaal il-faaylaat
maqsuur £al-mulaagidtin. 2. maxraj pl. maxaarij-
Iraq has access to the sea through the Shatt-al-Arab.
l-£iraaq £inda maxraj Lil-bagar fan tariiq 3att
il-Earab.

to have access to - 1. (things) gidar (a)

yistaémil. He has access to the files. huwwa yigdar
yistaémil i1l-?i3baaraat. 2. (persons) gidar (a)
yitwassal. She has access to the minister of
interior. tigdar titwassal il-waziir id-daaxiliyya.

accident - zaadifa pl. gawaadib, gadar pl. ?aqdaar.
When did the accident happen? $wakit saarat
il-gaadifa?
by accident - 1. bis-sidfa.
accident. ktiSafitha bis-sidfa.
That didn’t happen by accident.
min keefha.

I found 1t out by
2. min keef-.
hadii & ma-saarat

accidentally - 1. bila tafammud. 1 dropped the plate
accidentally. waqqaft il-maafuun bila tafammud.
2. sidfatan. 1 accidentally learned the truth.
Eiraft is—sudug sidfatan.

to accommodate — **We can accommodate three more people.
nigdar inhayyi? makaan l-itlaf a$xaas bafad or fidna
makaan l-itlaafa bafad. ‘

accommodating - xaduum.

. The manager was very accommo-
dating.

l-mudiir Eaan kulli§ xaduum.

accompaniment - £azif.

: Who’s going to play the
accompaniment?

minu rag-yquum bil-Eazif?

to accompamy - 1. raafaq (i muraafaqa), saazab (1
musaagaba). He accompanied her on the lute. huwwa
raafagha £al-fuud. —- I played the lute and Ali
accompanied me on the flute. ?aani daggeet fuud



accomplish

w-£alt saagabni fan-naay. 2.
accompany you to Damascus.

to accomplish - 1. =xalles (i taxliis) t-, kammal (i
takmiil) t-. He accomplished what he set out to do.
xallas i5-%ii l-bida bii or kammal il-raad ysawwi 1.
2. talla€ (i tatlii€) t-. For one day he accom-
plished quite a lot. tallaf ihwaaya $ugul ib-fadd
yoom. 3. zaggaq (i tagqiiq) t-. He’'s accomplished
a good deal in his life. zagqaq ihwaaya gaayaat
ib-gzayaata. 4. twassal (a tawassul). Did you
accomplish anything in Washington? twassalit i§-§ii
b-waaintin?

raaz (u) wiyya. We'll
nruug wiyyaak Lis$-Saam.

accomplished - maahir.
huwwa muustiiqi maahtr.
**Mission accomplished.
i1tzaqqaq.
accomplishment - 1. saniifa pl. sanaayié.
was proud of his accomplishments.
faxuura b-sanaayfa. 2. Eamal pl.

He’s an accomplished musician.

l-matluudb saar or l-gara$

His mother
?umma &aanat
?afmaal. BReally,

that was no small accomplishment.
muu ¥aga.

sudug, &aan Eamal

accord - 1. ttifaaq. they acted in complete accord
with him. (tsarrifaw b-ittifaaq kaamil wiyyaa.
2. keef-. He did it of his own accord. sawwaaha

min keefa.

in accordance with ~ zasab, b-muujib. In accordance
with your request we are sending you three more
copies. zasab talabak ?igna daazzii-lak itlab nusax
bafad.

accordingly - 1. £ala hal-?asaas.
tsarrafit £ala hal-?asaas. 2. binaa’an Ealee.
Accordingly, I wrote him a check for the full amount.
binaa’an Ealee, kitabit-la Cakk bil-mablag kulla.

according to - zasab. Everything was carried out
according to instructions. kull$i tnaffad zasab
it-tafliimaat.

account - 1. gzsaadb pl. —aat. I have an account in

this bank. €&indi gsaab ib-hal-bpang. 2. tagriir
pl. tagaariir, wasuf pl. ?awsaaf. His account of
the accident isn’t clear. tagriira €fal-zaadifa muu
waadiz or wasfa lil-zaadifa muu waadig.

on account of - fala ?asaas, b-sabab. The game
was postponed on account of rain. [l-lifibd it?ajjal
1b-sabab il-mutar.

on no account ~ b-%ay gzaal, mahma saar. On no
account must you open this drawer. ?inta ma-laazinm
ttfukk hal-mijarr ib-?ay zaal or ma-laazim itfukk
hal-mijarr mahma saar.

to call to account - zaasab (i mugaasaba) t-.
I'll call him to account. rag—agaasba.

to give an account of ~ bayyan (i tabyiin) t-.
You have to give me an account of every penny you
spend. laazim itbayyin-li kull filis il-tusurfa
ween yiruug.

**Give me an account of what happened.
illi saar or ?oosif-li tlli saar.

to take into account - ?axad ib-nadar il-iftibaar.

z&ii-l1i

You have to take all the facts into account. laazim
taaxud kull il-zagaayiq ib-nafar il-iEtibaar.
to account for - 1. fallal (i tafliil) t-. How

do you account for that? &loon itfallil haada?
2. barrar (i tabriir). You'll have to account foi
your actions. laazim itbarrir afmaalak.

to be accountable for - tzaasab (a tagaasub) £an. You
alone will be accountable for the materials. ?inta
wagdak ragz-titgzaasab fan hal-mawaadd.

accountant - mugzaasib pl. -iin.

She’s very accurate in her
madbuut.

accurate - 1. dagiig.
work. hiyya kulli¥ dagiiqa b-$ugulha. 2.
Is that watch accurate? has-saaéa madbuuta?

accurately — bij-Sabut, b-suura madbuuta, b-digga.
She figured it out accurately. gzisbatha bij-fabut.

to accuse - tiham (i ttihaam) n—. You can’t accuse
me of being lazy. ma-tigdar tithimni bil-kasal. —
He was accused of theft. ntiham ib-booga.

accustomed - mitfawwid £ala. She’s not accustomed to
that. hiyya ma-mitEawmwda Eala haada.
to get accustomed to ~ tfawwad (a tafamwwud) Eala.
lle can’t get accustomed to the strict discipline.
huwwa ma-yigdar yitfawwad Ean-nidaam id-daqiigq.

billi pl. -iyyaat. He has all
huwwa Einda l-?arbaf ?aasaat.

ace - ?aas pl. -aat,
four aces.

I acted accordingly.

to ache - wijaf (a wujaf).
toojaént.
to achieve - zaggaq (i tazgiig) t-.

My ear aches. ?i8ni

He achieved his

purpose. zagqgaq maraama.
acid - 1. gzaamu$ pl. zawaami$. Bring me that bottle
of acid. jiib-li Saak batl tl-zaamud. 2. laaSié.

He made a few acid remarks.
tafliigaat laad€a.

to acknowledge - £tiraf (i Etiraaf).
receipt of your letter dated ...
maktuubak il-muarrax ...

Eallaq $wayyat

We acknowledge
niftirif b-istilaam

acknowledged - muctaraf. He is an acknowledged expert.
huwwa xabiir muftaraf bii.

acorn - balluuta pl. -aat coll. balluut.

to acquaint - ?atlaf (i ?1tlaaf) fala, 'fa,rraf (u
ta€riif) b—. First I want to acquaint you with the
facts of the case. “awwalan ariid ?atlifak Eala
zagaayiq il-qa$iyya.

to acquaint oneself - tfarraf (a tafarruf), ttilaf
(i ttilaa€). 1It’ll take me a week to acquaint mysel f
with all the problems. yinraad-li sbuué Zatta
?atfarraf fala kull il-ma$aakil.

to get acquainted with - tfarraf (a tafarruf) fala.
You two should get acquainted with each other. laazim
?intu l-ifneen titfarrfuun Efala ba&adkum.

acquaintance - 1. waazid min il-mafaarif. He's an old
acquaintance of mine. huwwa waazid min mafaarfi
l-&ittag. 2. mafrifa. 1 am pleased to make your
acquaintance. ?aani fargzaan ib-mafriftak.

to acquire - 1. gzassal (i zusuul) t- fala. We ac-
quired the house when our uncle died. zassalna
£al-beet min maat Eammna. 2. ktisab (i ktisaab).
He's acquired considerable skill in tennis. ktisab
ihwaaya mahaara bit-tanis.

to acquit - barra (1 tabriya) t-.
him. l-gzaakim barraa.

The judge acquitted

across - b-soob il-laax. The station is across the

river. Ll-magatta b-soodb il-laax imni§-Satt.

across the street - gbaal. He lives across the
street from us. huwwa yiskun igbaalna.

to go across - fubar (u fubuur) n-. Let's go
across the bridge. xal-nifbur ij-jisir.

**This bus goes right across town. hal-paas
yijtaaz il-wlaaya fala tuul.

Eamal pl. ?afmaal, fifil pl. ?affaal. That
wasn’t a selfish act. haabda ma-%aan £amal ?anaant.
2. fasil pl. fusuul. 1 don’t want to miss the first
act. ma-ariid yfuutni l-fasl i1l-?awwal.

**Don’t put on an act! la-titsannaé!

to act - 1. tsarraf (a tasarruf). He's been
acting like a child. ¢&aan yitsarraf mifl iz-zaftuut.
2. mabfal (1 tambiil) t-. She’s going to act in
that new play. raz-itmaf0il ib-8i1& it-tambiiliyya
j-jidiida.

to act on - ttixad (¢ ttixaad) ijraa? b-.
going to act on our proposal tomorrow. raag
yittaxduun tjraa’? b-igtiraagna baalir.

act - 1.

They’ re

action - 1. zawaadif. The action of the novel takes

place in Turkey. zawaadi6 il-qussa tijri b-turkiya.
2. ?ijraa? pl. -aat. This situation requires firm
action. hal-wadi€ yittallab ijraa? zaazim.
3. tasarruf pl. -aat. His actions are hard to
understand. tasarrufaata safub tinfihim.

in actien - bil-mafraka. He was killed in action.
nkital bil-mafraka.

to bring action against - gaam (i ?igaama) n- dafwo.
£ala. They will bring action against him.
raz-yqiimuun Ealee dafwa.

to take action - ”axad (u ?axid) n- ?ijraa’.
any action been taken on my case?
tb-—gadiiti?

Has
n?ixad ?ay ijraa?

active - 1. faamil. Are you an active member? ?inta
Eudu Eaamil? 2. na$iit. He's still very active
for his age. bafda kulli§ na§iit bin-nisba L-Efumra.
3. faf€aal. He has always been very active in our
club. huwwa &aan w-la-yzaal kulli¥ faffaal
ib-naadiina.
activity - 1. naSaat. He had to give up all physical
activity for a while. $tarr yitruk kull na$aat jismi
fadd mudda. 2. gzaraka pl. -—aat. There’s not much
activity around here on Sunday. ma-aku hwaaya zaraka

hnaa yoom il-agzad. 3. Eamal pl. ?afmaal. She
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engages in a lot of social activity. ti¥tirik
b-ihwaaya ?afmaal ijtimaafiyya.

feverish activity - xabsa pl. xabasaat. What’s
all that feverish activity over there? $§inu hal-
xabsa hnaak?

actor - mumaf6il pl. -iin.

actress - mumaffila pl. -aat.

actual - 1. zagiigi*, fifli*. The actual reason was
something entirely different. s-sabab il-zagiigi
faan fadd §ii yixtilif tamaaman. 2, ?asli*. She
works here, but her actual office is on the second
floor. hiyya tiStugul ihnaa laakin mugall $ugulha
l-?asli bit-taabigq 16-Baani.

actually - 1. zagiigatan, fiflan, sudug. Do you
actually believe that story? ?inta sudug tiftigid
ib-hadii & l-iz&aaya? 2. sagiigz. Did he actually
write this letter? sagziiz kitab hal-maktuub?

acute — 1. zaadd. He has acute dysentery. éEinda
dagantari zaadd. -- This triangle has two acute
angles. hal-mufallab bii zaawiiteen zaadda.
2. $adiid. If the pain becomes acute, call the
doctor. ?ida saar il-?alam ¥adiid xaabur it-tabiib.
3. gawi*. Dogs have an acute sense of smell.
l-1¥laadb £idha zaassat Samm qawiyya.

ad - ?iflaan pl. -gat. I'd like to put in an ad.
?ariid an¥ur iflaan.

to adapt - 1. tkayyaf (a takayyuf). She adapts
easily to new social situations. hiyya titkayyaf
ib-suhuula £ala l-zaala l-ijtimaafiyya j-jidiida.
2. tlaa?am (a talaa®um). This method will adapt
well to my purposes. hat-tariiga titlaa%am zeen
wiyya ?agraadi. 3. kayyaf (i takyiif) t—. He
adapts himself easily. huwwa ykayyif nafsa b-suhuula.

to add - 1. =zaad (i zyaada). You'll have to add
some sugar. yinraad-lak itziid i¥wayyat Sakar.
2. daaf (i ?idaafa) n—~. I’ve nothing to add to
that. ma-€indi sii ?adiif il-haada. 3. jima€
(a jami€) n-. Add up these figures. ?ijmaf
hal-arqaam.

to add up to - saar (i). How much will the bill

add up to? &gadd raz-itsiir il-qaa?ima?

addition - 1. jami€. Is my addition correct? jaméi

saztiz? 2. mulzaq pl. -aat. They’ re building an
addition on that building. da-yibnuun mulzag
il-haadi l-binaaya. 3. =ziyaada. The addition of
turpentine will thin the paint. =ziyaadt
it-tarbantiin raz-itxaffif is-subug. |

in addition - &maal-, foog—. In addition he
asked for ten dollars. ¥maala tulab fa¥ir
doolaaraat.

in addition teo - bil-idaafa £ala. In addition to
his fixed salary he gets commissions. bil-idaafa
£ala mafaa¥a yaaxub gqoomisyoon.

additional - 1. ?ijaafi*. He gave me an additional
amount for incidentals. ntaani fadd mablag ijaafi
l-masaariif nabriyya. " 2. %azyad. An additional
dollar gives you better quality. fadd doolaar
azyad yintiik noof ?azsan.

address - 1. Einwaan pl. fanaawiin. Send these books
to this address. dizz hal-kutudb li-haada l-Einwaan
2. xitaab pl. —-aat. The President delivered an
important address. r-ra?iis ?alga xitaab muhimm.

to address - 1. Fanwan (i) t-. Address this

letter to the manager. E£anwin haada l-maktuubd
lil-mudiir. 2. xaatab (u muxaataba). How shall I
address him? &loon axaatba? 3. wajjah (i tawjiih)
t-. 1 would like to address a question to the
speaker. ?agibb awajjih su?aal lil-mutakallim.

adhesive tape - ¥ariit lizzeeg.

adjective -~ sifa pl. -aat.

to adjoin ~ 1. zadd (i). My garden adjoins his.
zadiigti tgzidd zadiigta. 2. joawar (i mujaawara).
Their garage -adjoins the house. garaajhum yjaawir
il-beet.

to adjourn - fa$s (u fad$) n-. He adjourned the
meeting. huwwa fadd il-ijtimaal,

to adjust - 1. 3ubat (u Sabut) n-. The mechanic
adjusted the carburetor. l-miikaaniiki Subat
il-kaabreeta. 2. sagzzaz (i tasgiiz) t-. The
manager will adjust your bill. Il-mudiir raz-

ysaggiz qaa?imtak. 3. Eaddal (i tafdiil) t-. She
adjusted her clothing. ¢faddilat ihduumha.

4. kayyaf (i takyiif) t-. I can’t adjust myself
to the climate here. ma-agdar akayyif nafsi
l-haj-jaww.

adjustable - mitgarrik. Is this seat adjustable?
haada l-mag€fad mitzarrik?

to administer - 1. daar (i ?idaara) n-. Who's
administering his estate? minu da-ydiir tarikaata?
2. sawwa (i). He showed us how he administers
artificial respiration. raawaana $loon ysawwi
tanaffus istinaali.

administration - ?idaara pl. -aat.

admiral - ?amiiraal pl. -—aat, -iyya.

admiration - ?ifjaab. He got the admiration of all
his friends. mnaal ifjaad kull asdiqaa?a.

to admire — kaan mufjab b-. 1 admire her beauty.
?aani mu€jab ib-jamaalha. o
**] admire your patience., yifjibni sabrak.

admission - 1. duxuul. How much is the admission?
bee¥ id-duxuul® 2. qubuul. I have an appointment
with the Director of Admissions. &indi mawfid wiyya
mudiir il-qubuul. 3. Etiraaf pl. —aat. His
admission proved my innocence. &tiraafa ?afbat
baraa?ti.

admission charge - ?ujrat duxuul. There’s no ad-
mission charge. ma-aku ?ujrat duxuul.

to admit - 1. daxxal (i tadxiil) t-, xa¥$a¥
(i tax$i1i¥) t—. Give this card to the doorman and
he’11 admit you. ?inti hal-kart lil-bawwaad w-huwwa
ydaxxlak. 2. gqibal (a qubuul) n-. We can’t admit
this type of student. ma-nigdar nigbal hii&i
tilmiid. 3. garr (u ?igraar) b—. The accused finally
admitted his guilt. l-muttaham axiiran garr
ib-danba. 4. Etiraf (i €tiraaf). 1 admit I was
wrong. ?aftirif &init galtaan.

to adopt - 1. tbanna {a tabanni). My friend has
adopted a small boy. sadiigi tbanna malad isgayyir.
2. Etinaqg (i Etinaag). They adopted Islam toward
the end of the first century. é&tingaw il-?islaam
ib-?awaaxir il-qarn il-?awwal. 3. ttixad (i ttixaal).
They adopted the measure unanimously. ttixdaw
il-qaraar bil-?ijmaa&. 4. ttibaf (i ttidaal).
Better results could be obtained if we adopted this
method. nitwassal ?ila nataa®ij ?azsan ?ida
ttibaéna hat-tariiqa.

adult - &idiir pl. kbaar. There was milk for the
children and coffee for the adults. &aan aku zaliid

lis-sigear w-gahwa lil-ikbaar.

advance - 1. tagaddum, taragqi. Great advances have
been made in medicine during the last few years.
hwaaya taqaddum saar bit-tibb bis-siniin il-%axiira.
2. sulfa pl. sulaf. Can you give me an advance?
tigdar tintiini sul fa? ~

in advance -~ li-giddaam. Let me know in advance
if you’'re coming. ?ixbirni li-giddaam ?ida
rag-tijt.

to advance - 1. tragga (a taragqi). He advanced
rapidly in the company. tragqa bil-£ajal bi¥-3arika.
2. raffaf (i tarfii€) t-. They just advanced him
to assistant manager. tawwhum raffifoo ?ila
mufaawin mudiir. —— He was advanced to chief clerk.
traffaf ?ila ra®iis kuttaab. 3. gqaddam (i taqdiim)
t-. They advanced the date of the lecture. gaddmaw
taariix il-mugzaadara. 4. tqaddam (a taqaddum).
Our army advanced twenty miles. jee3na tqaddam
Ei¥riin miil. 5. sallaf (i tasliif). The bank

advanced him one thousand dinars. I-pang sallafa
?alif diinaar.

advantage - faa?ida pl. fawaa?id. This method has

advantages and disadvantages. hat-tariiqa biiha
fawaa?id w-Eiyuub.

an advantage over - ?afdaliyya fala. Your
technical education gives you an advantage over me.
bagqaaftak il-fanniyya tintiik ?afdaliyya £alayya.

to one’s advantage - l-maslazat ?azzad. This is
to your advantage. haada l-maslagtak.

to take advantage of - 1. ntihaz (i ntihaaz). He
takes advantage of. every opportunity. yintihiz kull
Sfursa. 2. stigall (i stiglaal). Don’t let people
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take advantage of you. la-txalli n-naas sizzta da-titzassan. — He named his son after his
yistigilluuk. ' grandfather. samma ?ibna €ala ?isim jidda.

d .. . 4. Eala ?afar. After the death of my father, I had
advantageous - mufiid, naafi€. to quit school. £ala ?afar wafaat ?abuuya Starreet
adventure - muxaatara pl. -aat, mujaazafa pl. -aat, abattil imnil-madrasa.

mugaamara pl. -aat. after all - 1. mahma ykuun. Why shouldn’t I help him?

After all, he’s my friend. luwee¥ ma-asaafda?
adverb - daruf pl. Suruunf. mahma ykuun huwwa sadiiqgi. 2. taaliiha. You are
to advertise - &ilan (i ?iflaon) n-. The store right, after all. taaliiha l-zaqq wiyyaak.

advertised a sale. l-maxzan £ilan tanziilaat. after this - minnaa w-jaadi. After this, please

let us know in advance. minnaa w-faadi ?intiina
xabar li-giddaam.

to be after - dawwar (u tadwiir) fala. The police
have been after him for two weeks. & $urta
da—tdawwur £alee min muddat isbuufeen.

advertisement - ?iflaan pl. -aat.

advertising - difaaya, ?iflaan. Our company spends
a lot on advertising. $arikatna tusruf ihwaaya

£ad-difaaya.
afternoon - fasriyya pl. —aat. I would like to see
advice - nasiiza. My advice is that you leave you one afterncon. yifjibni ?aSuufak fadd fasriyya.
immediately. mnasiigti ?an itruug zaalam. in the afternmoon - bafd ij-3uhur, wara 3-duhur,
to ask advice - staSaar (i stifaara), tilab (u) l-€asir. 1 never drink coffee in the afternoon.
nasiiza. I asked his advice. sti3arta or tlabit 2aani ?abad ma-a¥rab gahwa wara ¥-Juhur.
nasiizta. this afternocen - l-yoom il-fagir. Can you come
to give advice - nisaz (a) n—, ?inta (i nati) this afternoon. tigdar tiji il-yoom il-£asir?
nasiiza. It is hard to give advice in this matter.
safub waazid yinsag ib-hal-mawduué or safub waagid aftervards - bafdeen. We ate dinner and went to a
yinti nasiigza b-hal-mawduuf. movie afterwards. tgaddeena w-bafdeen rigna

lis-siinama.
advisable - 1. 1-?afqal. 1 think it’s advisable

for you to stay home today. ?a$wuf il-?afqal again - 1. marra lux, marrt il-lux, marra Oaanya.
tibga bil-beet il-yoom. 2. mustagsan. Would I'11 tell him again, raz-agul-la marra lux.
that be an advisable step to take? tiftiqid 2. min jiht il-lux. Again, we should study the
hal-xatwa mustagzsana? other proposal, too. min jiht il-lux, hamm laazim
. . nidrus il-iqtiraaz 16-Oaani. 3. bafad. He never
to advise - nisaz (@) n-, Saer (i) n- fala. What do made that mistake again. huwwa ma-sawwa 5ii&
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you advise me to do? -tinsagni "asaumwi’ il-jalta bacad.
again and again - marra wara marra, yaama w-yaama.

adviser - 1. Legal adviser. muSaawir £adli. 2. Polit- I warned him again and again. gaddarta marra wara

ical adviser. musta¥aar siyaasi. 3. Student

. . marra.
adviser. mur$id. . . i 4
over and over again - marraat ihwaaya. He trie
advisory - stiSaari®. over and over again. huwwa gaawal marraat ihwaaya.
i ; : then again - hammeen. But then again, that’s not
aerial - ?eeryal pl. -aat. The aerial on the radio always true. laakin hammeen, haada muu daa?iman
isn’'t connected. l-?eeryal maal ir-raadyo saziiz

ma-mittisil.
against - 1. b-saff. Move this table over against

aerial warfare - zarub jowwiyya. the wall. guty hal-mees iboseff ilozongit.
affair — 1. ?amur pl. Pumuur. I don’t meddle in his 2. $idd. We had to swim against the current.
affairs. ma-atdaxxal ib-?umuura. 2. Supul pl. dtarreena nisbaz 3idd il-maay. — He voted against
?a8gaal. That’s your affair. haada $uglak ?inta. me. hupwa sawwat diddi. 3. Eala. He was lean-
3. $a?in pl. Su?uun. He handled the affairs of the ing against the house. Caan mintili fal-beet.
company badly. daar $u?uun i¥-Sarika b-suura as against - mugaabil. Fifty ships went through
mxarubta. 4. munaasaba pl. -aat. Her party was a the canal as against thirty five last month. xamsiin

safiina marrat imnil-qanaal mugaabil xamsa w-6laabiin

1 ffair. tha ¥aanat munaasaba latiifa
real nice affair. gzaflatha &aan latiif bit Sahr il faat

jiddan. 5. Ealaaga pl. —aat. The cook had an

affair with the chauffeur. t-tabbaaxa saar €idha age - 1. Eumur, sinn. He's about my age. huwwa

£alaaga (garaamiyya) wiyye s-saayiq. tagriiban ib-Eumri or huwwa taqriiban ib-sinni.
to affect - 1. ?abfar (i ta?8iir) Eala. That damp 2. £asir. This is the atomic age. haada fasr

climate affected his health. hadaak it-tagis is-darra.

ir-ratib ?affar €ala siggta. 2. tlaahar in ages - min zamaan. We haven’t seen them in

(a tajaahur). He has affected an Egyptian accent. ages. ma-¥ifnaghum min zamaan.

yitdaahar Einda lakna misriyya. .
to be affected - t?affar (a ta?abfur) b-. His
vision was affected by his illness. nagara t?abfar

of age - baalig sinn ir—-rulud. He’ll come of age
next year. rag-yiblug sinn ir-ru$ud is-sana j-jaaya.

old age - kubur. He died of old age. maat

ib-marada. .
imnil-kubur,
affected - 1. mitsannié. She’s terribly affected. to age - 1. 3ayyab (i). He's aged a great deal
hiyya kulli¥ mitsannifa. 2. mitkallif. Is his lately. Sayyab ihwaaya bil-?ayyaam il-?axiira.
style in writing always that affected? ?isluuba 2. &attaq (i taftiig) t-. The brewery aged the beer
bil-kitaaba daa?iman hii&i mitkallif? ninety days. maémal il-biira fattaq il-biira .
to afford - tmakkan (a tamakkun). We can’t afford to tis€iin yoom. 3. tfattaq (a). They left the wine
buy a car. ma-nitmakkan ni¥tiri sayyaara or to age for a number of years. xallaw i§-%araab
**ma-?ilna qaabliyyat sayyaara. yit€attaq &am sana.

**I can't afford that much. haada gaali £alayya.

**You can afford to laugh. zagqak tiSzak or ?i8zak,| ®BEMCY = 1. wakaala. Our company has an agency in

Beirut. Sarikatna €idha wakaala b-beeruut.

lee§ laa. .

. 2. daa?ira pl. dawaa?ir. Government agencies sub-
Afghanistan - %afgaanistaan. mit their budgets this month. dawaa?ir il-zukuuma
to be afraid - xi¥a (a xi¥ya). I'm afraid its going yqaddimuun miizaaniyyaathum ha$—Sahar.

to rain. ?ax¥s raz-tumpur. agent - 1. wakiil pl. wukalaa?. Your agent called on
to be afraid of ~ xaaf (a x00f) n- min. He's not me yesterday. wakiilak jaani l-baarza. 2. Eamiil
afraid of anyone. ma~yxaaf min %agzad. pl. fumalaa?. He is said to be a communist agent.

l-¥aayi€ Eanna huwwa Eamiil Siyuufi. 3. mumadbil

. ) pl. —iin. The insurance company sent its agent to
African - %afriigi* pl. -iyyiin. the accident site. ¥arikat it-ta?miin dassat
wak;iltahl—nukaaﬂlil—gaadiﬁ. 4. sirri pl. —iyyiin.
. . . : I think he’s a police agent. ?aftigid huwwa sirri
tigd -

igdar itxaaburni baéd il-£a%a® 2. wara. He mni§-Surta. 5. Eaomil pl. fawaamil. This is a

arrived after me. wisal waraaya. 3. Eala. Day . t .. N
after day, his health is improving. yoom £ala yoom ;:gzszchemlcal agent. haada faamil kiimyaawi

Africa - ?afriigya.

after - 1. ba€ad. Can you call me after supper?
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to aggravate — 1. =zahhag (i tzihhig, tazhiig) t-.
His bragging really aggravated me. t-tabajjuz maala
zahhagni hwaaya. 2. ?azzam (i ta®ziim) t-. The

border incident aggravated the situation. gzaadid
il-zuduud ?azzam il-wadié. 3. zayyad (i tazyiid)
t-. Scratching will aggravate the inflammation.
l-zakk rag-yzayyid il—iltihaab.
aggravation - 1. ?izfaaj pl. -aat. Her nagging is a
source of constant aggravation. ?ilgzaagha masdar
igfaaj mustamirr. 2. ta?azzum, tadahwur. Any
aggravation of the situation may lead to war. ?ay
ta?azzum bil-zaala yimkin y?addi ?ila garub.

ago - gabul. I was there two months ago. ¢&int ihnaak,
gabul Sahreen.
a vhile ago - gabul mudda.

raag gabul mudda.

He left a while ago.

agony - tmurmur, £aSaab. I can’t bear this agony.
ma-agdar atzammal hat-tumurmur.

ttifaq (i ttifaaq). Their opinions
?araa?hum ?abad ma-tittifigq.
He agreed to buy the

to agree - 1.
never agree.
2. waafaq (i muwaafaga) fala.

radio. maafaq fala ?an yi¥tiri r-raadyo.
to agree on - ttifaq (i ttifaaq) £ala. We' ve
agreed on everything. ?igna ttifagna £ala kull¥i.

to agree to - waafaq (u muwaafaqa) £ala. Do you
agree to these terms? twaafuq £ala ha$-Suruut?

to agree with — 1. ttifaq (i ttifaaq) wiyya. Do

you agree with me? tittifig wiyyaaya? 2. laa?an
(i mulaa?ama) t—, waalam (i muwaalama) t—. This
weather doesn’t agree with me at all. haj-jauww

ma—ywaalimni ?abadan.

agreeable -~ 1. samiz. She has an agreeable dis-

position. &idha fadd tabuf samiz. 2. maqbuul.
These terms are not agreeable. ha¥-Suruut
ma-maqbuula.

to be agreeable - waafaq (u muwaafaga). 1Is he
agreeable to that? huwwa ywaafuq £ala haada?

agreement — 1. ttifaagiyya pl. -aat. The'agregmenn
has to be ratified by Parliament. l-ittifaaqiyya
laazim titsaddaq min majlis il-umma. 2. ttifaaq
pl. _—aat. The contract was extended by mutual
agreement. l-muqaawala tmaddidat b-ittifaaq
it-tarafeen.

to be in agreement -~ ttifaq (i ttifaaq).
This is definitely not in agreement with the
original temms of the contract. haada gat&iyyan
ma-yittifiq wiyya Suruut il-mugaawala l-?asliyya.
— Are you in agreement with me? ?inta mittifiq
wiyyaaya?

to come to an agreement — wusal (a wu;uul)‘9tla
ttifaaq. We came to an agreement on that point.
wusalna ?ila ttifaaq gawil hadiil in-nuqta.

agricultural - ziraa&i*.

agriculture - ziraafa.
Agriculture.
isn’t much agriculture in this region.
hwaaya ziraafa b-hal-mantiqa.

Inquire at the Department of

ma—aku

ahead - 1. mitgaddim.
studies. huwwa mitgaddim fala l-kull ib-diraasta.
-— I’'m way ahead in my work.
ib-Sugli. 2. gabul. Are you next? No, he’s
ahead of me. hassa siraak? laa, huwwa gabli.
3. saabig, gaalub. My horse was ahead during the
race. gzsaani faan gaalub wakt is-sibaag.
4. giddaam, ?amaam. The soldiers marched ahead of
the sailors in the parade. j-jinuud mi%aw giddaam
il-bagzaara bil-istifraad.
straight ahead - gubal, &adil.
fuut gubal.
to get ahead - tgaddam (a tagaddum). He doesn’t
seem to get ahead. ma-da-ybayyin £alee yitgaddam.

to go ahead - 1. mi$a (i) b-faal™.
don’t mind me. ?im$:i b-faalak. ma-Eleek minni.

Go straight ahead.

2. raaz (u) gadbul. You go ahead, I'll follow you
later. ruug gabli, ?aani ?aliggak bafdeen.

3. stimarr (i stimraar), daawam (w mudaawama).

Just go ahead with your work, don’t let me stop you.
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aid - 1.

aide - 1.

ailing - mariid, waj&aan.

aim - 1.

air - 1.

airfield - mataar pl. -aat.

?1s?al ib-wizaart iz-ziraafa., -- There

He’ s ahead of everybody in his

?aani hwaaya mitgaddim

Just go ahead,

la—-txalliini ?afattlak.
tfaddal ?uxuda.
yalla, gul-la or

stimirr 1b-Suglak,
**Go ahead and take it!
**Go ahead and tell him.

ma—~yxaalif, gul-la.

?is€aaf pl. —aat. I gave him first aid.
sawweet-la ?isfaaf ?amwwali. 2. musaafada. That
country received quite a bit of economic aid.
had-dawla stilmat kammiyya kbiira mnil-musaaadaat
il-igtisaadiyya.

to aid - saafad (i musaafada) t-, Eaawan
(i mu€faawana) t-. Can I aid you in any way?
?agdar asaafdak ib-?ay tariiga?

The British general and his

aide went to Iraq. l-janaraal il-bariitaani
w-muraafga raazaw Lil-&iraaq. 2. mufaawin pl. )
~iin, musaafid pl. —iin. The minister consulted his
top aides. L-waziir ista¥sar ?akbar mufsawinii.

muraafiq.

She’ s always ailing. hiyya

£ala tuul mariida.

gaaya pl. -aat, magsad pl. magaasid, gara$

1. ?apgraad, hadaf pl. ?ahdaaf. His aim is to
gecome a good doctor. gaayta ysiir tabiib zeen.
2. nii$aan pl. nyaa¥iin. He took careful aim and
fired. ?axad nii¥aan zeen w-dirab.

to aim - 1. neefan (i). He aimed at a
rabbit. nee$an fala ?arnab. 2. nuwa (i niyya).
What do you aim to do this afternoon? ¥-tinwi
tsawwi hal-Easriyya? 3. wajjah (i tawjiih) t-.
He aimed an insult at me. wajjah masabba ?ili.
**You're aiming too high! ?inta da-tubrub
bil-faali or j-janna ?agrab or da—tutlub'mu;ar.

hawa. The air in this room is bad. Il-hawa
b-hal-gurfa muu zeen. 2. jaww. The meeting was
surrounded by an air of mystery. l-ijtimaa&€ &aan
mugaat ib-jaww gaamud. 3. jawwi*. Send us a
lgtper by air mail. dizz-inna maktuubd bil-bariid
1]-Fawwi.

**He’'s continually putting on airs.
daa?iman yit$aahar fala geer zagiigta.

to be on the air - $aaf (i ?i8aafa). The

huwwa

president will be on the air this evening. r-ra?iis
raz-yd3ii€ hal-leela.
to air — 1. hawwa (i tahwiya) t-. Would you

please air the room while I'm out? ?arjuuk hawwi
l-gurfa lamma ?akuun barra. 2. Sarr (u Sarr) n—.
I have to air the blanket this morning. laazim
a$urr il-battaaniyya has-subuz.

**Don’t air your personal problems in public.
la-titli€ in-naas €ala ma¥aaklak i§-Saxsiyya.

air base - gaafida (pl. gawaafid) jawwiyya.

aircraft carrier - zaamilat taa?iraat.

Let’ s meet at the air-

field. xalli nitlaaga bil-mataar,

air force - quuwwa (pl. -aat) jawwiyya.

air line - xutuut jawwiyya, $arikat tayaraan.

air mail - bariid jawwi. Send the package by air
mail. dizz ir-ruzma bil-bariid ij-jawwi.

airplane - tiyyaara pl. —aat. How long does it take
by airplane? &gadd ytawwul bit-tiyyaara?

airport - mataar pl. -aat.
air raid - gaara (pl. —aat) jawwiyya.

air sick - **He gets air sick every time he flies.
tilizma s-sufra kull-ma ytiir.

aisle — mam¥a pl. mamaa&i, mamarr pl. -aat. He had to
stand in the aisle. §tarr yoogaf bil-mam$a.

ajar - mafkuuk 3wayya. The door was ajar. l-baabd
Caanat mafkuuka Swayya.

alarm - 1. jaras ?inSaar. Who turned in the alarm?
minu dagg jaras il-?indaar? 2. xoof. She was full
of alarm. &aanat kullha x00f. 3. munabbih pl.
—-aat. Set the alarm for six. ?Zunsubd il-munabbih
£as-saala sitta.

to alarm - 1. =xarraf (i taxriié) t-, fazzaz

(i tafziiz) t-. Her screams alarmed the whole
building. é&yaatha xarraé kull il-binaaya.
2. Sawwa¥ (i ta¥wii¥) t-. The news report alarmed



album

me. n-na¥ra l-ixbaariyya SawwiSatni.
to be alarmed - xtiraf(i). Don’t be alarmed!
la~tixtiri&,
alarm clock -~ saafa (pl. -aat) munabbiha. I
bought myself a new alarm clock yesterday
$tireet-li saafa munabbiha jidiida l-baarga.
album - ?alboom pl. -aat. He gave me a photograph
album. ntaani ?alboom tasaawiir.
alcohol - kuzuul, spiirtu. The medicine has alcohol
in it. d-dawa bii kuguul. —— She started the fire
with alcohol. &ifalat in-naar bil-ispiirtu.
Aleppo - zalab.
alert - 1. nmityagqid, mitnabbih. He's an alert
fellow. huwwa fadd waagid mityaqqis.
on alert - tagt il-?indaar. The defense minister
put the army on alert. waziir i1d-difaaé xalla
j-jee§ tagt il-?indaar
to be on the alert - twagqaé (a tawagqué), tzabdar
(a tagapdur). Be on the alert for a call from me.
twaqgaé nidaa” minni.
to alert - zajdar (i tagdiir) t-. They alerted us
about the coming of a storm. gzadpiroona b-majii?
£aast fa.
Alexandria - l-iskandariyya.
Algeria - l-jazaa?ir,
Algerian - jazaa?iri*.
Algiers - madiinat il-jazaa?ir.
alien - (m.) mugiim “ajnabi pl. mugiimiin ?ajaanib.
(f.) mugiima ?ajnabiyya pl. mugiimaat ?ajnaabiyyaat.
alike - 1. fadd $ikil, fadd $i. These tables are
all alike. hal-imyuuza kullha fadd $ikil. 2. suwa.
We treat all customers alike. ?igna nfaamil kull
il-mafaamiil suwa.
alive - 1. gzayy, £adil, tayyib. This fish is still
alive. has-sima li-hassae zayya.
**The atmosphere was alive with tension. j-jaww
Saan maSzuun bit-tawattur.
**This marsh is alive with snakes. hal-hoor kulla
zayaaya.
to be alive with - £ajj (i). The pantry is alive
with ants. l-kilar y£ijj bin-namil.
to keep alive - 1. $all (a) tayyib. It’s a wonder
they kept alive. [l-mufjiza dallaw tayybiin.
2. buga (a bagaa?) faayi¥. How can you keep alive
on this salary? &loon tigdar tibga faayi$
ib-hal-mafaa¥? 3. xalla (i) £aayi§. The doctor
kept him alive for two weeks. it-tabiid xallaa
faayi¥ isbuuleen.
all - 1. kull. Did you all go? kullkum riztu? ——
This will upset all my plans. haada raz-yxarbut -
kull ma%aarii€i. -- The bread’s all gone. l-xubuz
kulla xilas. 2. tuul. 1’ve been waiting all day.
saar-1li da-antidir tuul in-nahaar. 3. jamiié.
He took a vote of all the officers. ?axas aswaat
jamii€ i§-S8abbaat.
**That’s all. haada huwwa
**If that's all there is to 1t, I'll do i1t. ?iéa
b-has-suhuula, raz-asawwiiha or ?ida hiti1&i sahla,
raz-asawwiiha.
**The captain’s all for starting now. Il-gabtaan
yfaddil nibdi hassa.
**He 1sn’t all there. huwwa ma$xuut.
all aleng - fala tuul, daa®iman. We’ve suspected
him all along. ?izna fala tuul &inna nSukk bii.
all bhours - ?ay wakit. He comes home to lunch at
all hours. yiji lil-beet yitgadda ?ay wakit &aan.
all in - talfaan. The kids are all in from play-
ing. j-jahhaal talfaaniin imnil-liEib.
all in all - $ii fala $ii. All in all, the movie
was good. &ii fala ¥ii, l-filim Zaan zeen.
all of a sudden - fala gafla. All of a sudden it
got dark. saarat dalma fala gafla.
all over - kull makaan. They came from all over.
?ijaw min kull makaan. —— He traveled all over the
country. saafar il-kull makaan bil-balad. 2. kull.
He trembled all over from fright. rijaf kulla
mnil-xo00f. — He has pimples all over his face finda
danaabil ib-kull wijja. 3. min jidiid. You have
to do it all over. lagzim itsawwiiha min jidiid.
**He came back after the war was all over. rijaé
bafad-ma ntihat il-zarub.
all right - 1. tamaam, maadi. Is everything all
right? kull¥i maa$i? or kull¥i tamaam? -- I'd
like to go, all right, but it’s impossible. tamaam
ariid aruug, bass haada mustaziil. —- He knows why,
all right. huwwa tamaam yufruf luwee§ or huwwa zeen
yuéruf luweeS. 2. tayyib, zeen. All right, I'll
do it. tayyib, rag-asawwiiha or zeen, raz-asawwiiha.
**Is that all right with you? ma-Efindak maanié?

all set - zaadir, mitzaddir. We were all set to
leave. <inna mitzaddriin inruug.
all the better - bafad agsan. 1f that is so, all
the better. loo hii&i, bafad agzsan.
all the same - 1. fadd ¥ii, nafs i$§-%ii. That's
all the same to me. kullha fadd ¥ii bin-nisba ?ili.
2. walaw, mafa haada, fala kull zaal. All the
same, you didn’t have to do it. walaw, ma-&aan
laazim itsawwiiha.
all the time - fala tuul, daa”iman, kull wakit.
She’s complaining all the time. hiyya kull wakit
titSakka.
all told - $ii fala $ii. All told, he’s not a
bad fellow. &§ii1 fala $1i, huwwa xo008 walad.
above all - fala l-?axass, ?ahamm sii. Above
all, don’t get discouraged. ¢&ala l-?axass la-tiftar
Eaziimtak.
at all - ?abad, ?abadan, bil-marrae, %aslan. He
has no patience at all. maa €inda sabur ?abadan.
in all - kull bil-kull. How many are there in
all? $gadd ?aku kull bil-kull?
Allabh - ?alla.
alley - darbuuna pl. daraabiin, €agid pl. Eguud.
alliance -~ zilif pl. ?azlaaf. The two countries
formed an alliance. d-dawilteen Sakklaw zilif.
to allew - 1. simaz (a samaaz) n-. He won’t allow
that. ma-yismaz ib-haada. -- He doesn’t allow him-
self a minute’s rest. ma-yismag in-nafsa wala
dagiiga raaza. 2. gisab (i gsaab) n—. How much
will you allow me for my old car? bee§ rag-tigzsid
sayyaarti l-fatiiga? 3. xalla (i) t-. How much
should I allow for traveling expenses? §gadd laazim
axalli l-masaariif is-safar? 4. raxxas (a tarxiis)
t-. They’re not allowed to sell beer after midnight.
ma-mraxxasiin ybiifuun biira bafad nuss il-leel.
allowance - 1. xarjiyya pl. —aat. Do you give your
son an allowance? tinti l-?ibnak xarjiyya?
2. muxassasaat. In addition to the regular salary,
there is a cost of living allowance. bil-?ijaafa
?ila r-raatidb il-iftiyaadi ?aku muxassasaat falaa?
il-mafiifa.
to make allovance for - zisab (i) zsaab l-. You've
got to make allowance for his inexperience. laazim
tizsib igzsaadb il-gillat xibirta.
ally - zaliif pl. zulafaa?. They are our allies.
humma gzulafaa?na.
to ally oneself - tzaalaf (a tazaaluf). They
allied themselves with a neighboring country.
tzaalfaw wiyya fadd dawla mujaawira.
almond - looza pl. -aat coll. looa.
almost ~ 1. tagriiban. I'm almost finished. ?aani
taqriiban xallasit. 2. Eala waSak. We were almost
ready to surrender. ¢&inna fala wa$ak insallim.
3. ?illa Swayya. The glass almost broke when I
dropped it. l-iglaas inkisar ?illa Swayya min
waggafta.
alas - sadaga pl. -aat.
alone - 1. wazid. Do you live alone? tiskun wazdak?
2. bass. You alone can help me. bass ?inta tigdar
itsaafidni.
all alone - waziid. He seems to be all alone in
the world. ybayyin waziid bid-dinya.
to leave alone - jaaz (u) n- min, faaf (u). Leave
the radio alone! juuz imnir-raadyo or fuuf
ir-raadyo.
along -~ 1. wiyya. Do you want to come along with
me? triid tiji wiyyaaya? -- How much baggage should
I take along. &gadd garaad laasim aaxud wiyyaaya.
2. b-muzaadaat, wiyya. We walked along the rail-
road tracks. m&eena b-muzaadaat si&at il-gitaar.
3. ¢&ala tuul, b-jaanidb, b-saff. We have flowers
planted along the walk. ¢&idna ?awraad mazruu€a €ala
tuul il-mamSa. 4. b-saff, wiyya. He parked his
car along the wall. waggaf sayyaarta b-saff
tl-zaayit. 5. gzibla. My wife is four months
along. marti ?arbaft iShur zibla.
all along - 1. daa?iman. I said so all along.
&init daa?iman aguul haada. 2. Eala tuul. We saw
rabbits all along the road. $ifna ?araanid fala
tuul it-tariig.
alphabet - ?aliif baa?, ?aliif bee.
alphabetical - zasab il-?aliif bee.
already - 1. gabul. Haven't you been through this
line already? ?inta ma-&init ib-has-sira gabul?
2. no equivalent. They had already left when we
arrived. Caanaw raayziin lamma wsalna. I’'ve eaten
already. ?aani maakil. —— It’s already time to eat.
saar wakt il-?akil. — So you’ll already be there by

the time I arrive? lafad raz-itkuun ihnaak ib-wakt



angry

il-?00sal?

also - hamm, hammeen, ?aydan. We also discussed the
test. w-hammeen ibgzaBna l-imtizaan.

altar - migraab pl. magzaariib (mosque), madbaz pl.
madaabigz (church or temple).

to alter - baddal (i tabdiil) t— b—, gayyar (i tagyiir)
t—- b—, faddal (i taédiil) t—-, sallag (i tasliiz) t-.
The tailor 1s going to alter my suit. Il-xayyaal
rag-ybaddil ib-gaati.

alteration - tafdiil pl. -aat,
tagyiir pl. —aat, tasliig pl. -aat. The alterations
are free. t-tafdiilaat ib-bdbalaa¥. -- We'll have to
make a few alterations in the text of the speech.
laazim insawwi Swayya tagyiiraat ib-nass il-xitaab.

alternative — 1. xiyaar. They left us no alternative.

tabdiil pl. -aat,

ma-tirkoo-nna xiyaar. 2. &aara. You’ll have to
go. There’s no alternative. laazim itruuz. ma-aku
Zaara. 3. geer. 1 don’t see any alternative
solution. ma-da~a¥uuf geer zall.

although - walaw. 1’1l be there, although I have very
little time. raz-akuun ihnaak, walaw wakti kulli¥
dayyiq.

altitude - rtifaaf pl. -aat, &ilu.
flying at a very high altitude.
taayra £ala rtifaa€ Eaali.

altogether - 1. &ii fala §ii,

The plane was
t-tiyyaara &aanat

kull bil-kull,

bil-majmuus. Altogether there are thirty books.
kull bil-kull ?aku Olaabiin iktaab. 2. b-suura
faamma. Altogether, this plan is good. b-suura

Efaamma hal-xutta zeena. 3. bil-marra, fadd marra.
These prices are altogether too high. hal-?asfaar
faalya bil-marra. 4. tamaaman. You're altogether
right. ?inta saziiz tamaaman.

aluminum - faafoon, ?aliminyoom.

always - daa?iman, £ala tuul. I’m always at home.
?aani daa?iman bil-beet. —- She's always been rich.
hiyya &aanat zangiina fala tuul or **tuul Efumurha
faanat zangiina.

amateur — haawi pl. huwaat. For an amateur he paints
quite well. ka-haawi yirsim kulli§ zeen.

to amaze - £ajjab (i tafjiibd) t-. He amazed us with
his magic tricks. &ajjabna b-?alfaaba s-sigriyya.

to be amazed - stagrab (i stigraad). 1 was amazed

at his lack of concern. stagrabit min £adam
ihtimaama.

amazing - fajiid, mudhis.

ambassador - safiir pl. sufaraa?.

amber - kahrab.

ambergris - fanbar.

ambiguous - gaamig.

ambiguity - gumuuf.

ambition - tumuug.
tumuug.

ambitious - tamuug.

ambulance - sayyaarat ?isfaaf. This man 1s hurt!
Call an ambulance! har-rijjaal mitfawwir! xaabur
£ala sayyaarat ?isfaaf!

ambush - kamiin pl. -aat.

He has no ambition. ma-€inda

They set up an ambush for

him. nisboo-la kamiin.
to be ambushed - wiga& (a wuguué) b-kamiin. The
patrol was ambushed outside the village. d-dawriyya

wigfat ib-kamiin xaarij il-garya.
**They ambushed the caravan. hijmaw €al-qaafila

Eala gafla.

America - %ameerka, ?amriika.

American - ?ameerki,® ?amriiki,* ?amriikaani* pl.
?amriikaan.

Amman - £ammaan.

ammunition - £itaad, daxitira, muuna.

amnesia -~ daa? in-nisyaan, marad in-nisyaan.

amnesty - £afu Eaamm.

among — 1. been. You're among friends. ?inta been
?asdigaa?. -- Look among the papers! baawi& been
il-waraq. —— 2. beenaat, been. We decided it among
ourselves. garrarna beenaatna. — There were many

nice people among them. ¢&aan ?aku beenaathum xoo0¥

awaadim ihwaaya. 3. min. He's popular among most

of the people. huwwa mazbuubd min akbar in-naas.

4. Eala. Pass the leaflets out among the crowd.

wazzi& il-manaa$iir fal-zaadriin. 5. wiyya, been,

b-nuss. He lived four years among the Bedouins.

£aa§ ?arbaf isniin wiyya l-badu.

among other things - min jumlat il-?a¥yaa?, min

dimn il-?a¥yaa?. Among other things he collects

stamps. min jumlat il-?a$yaa? yjommié tawaabif.
amount - 1. mablag pl. mabaalig. Write a check for

the full amount. ?iktid &Sakk bil-mablag kulla.

2. kammiyya pl. -aat, migdaar pl. miqaadiir. We

bought a large amount of coffee. &§tireena kammiyya

kabiira mnil-gahwa. 3. majmuué pl. majaamiié.
Add up these numbers and tell me the amount. ?ijmaé
hal-?arqaam w-gul-li bil-majmuué.
to amount to - 1. sawwa (i), saar (i). How much

does the bill amount to? $gadd itsawwi l-gaa®ima?
2. suwa (a). He doesn’t amount to much. huwwa
ma-yiswa $ii.

to amputate - bitar (i batir) n-, gass (u gass) n-,
gita€ (a gati€) n-. The doctor amputated his leg.
t-tabiid bitar rijla.

amulet - ziriz pl. zuruuz.

to amuse - 1. wannas (i) t-.
haada ywannisni hwaaya. 2. lahha (i) t-, salla
(i tasliya) t-. He amuses himself by reading.
ylahhi nafsa bil-igraaya. 3. Ddaggak (i tadziik)
t-. The comedian amused the audience. L-hazali
dagzak il-zaadriin.

amusement - tasliya, lahu, winsa. He paints for
amusement only. yirsim lit-tasliya faqat.

amusement tax - Sariibat malaahi.

amusing - mumti€. [ read an amusing article in the
paper today. g¢reet magaal mumtié bij-jariida
l-yoom.

anarchist - fawSawi pl. -iyyiin.

anarchy - fawdawiyya.

analogous - m$aabih, mmaabil.

analogy - tamaabul, ta¥aabuh.

analysis - tagzliil pl. -aat.
analysis during class.
wakt id-daris.

to analyze - zallal (i tagzliil) t-.
analyze the problem. ?awwal §ii,

anatomical - ta$riizi*,

anatomy - 1. &ilm it-ta¥riiz. He studies anatomy at
Cairo University. yidrus €ilm it-tasriig
tb-jaamifat il-qaahira. 2. tarkiid jismi. We
dissected the rabbit and studied its anatomy.
Sarragna l-?arnab w-dirasna tarkiiba j-jismi.

ancestor - jidd pl. ?ajdaad, salaf pl. ?aslaaf.

anchor - 7angar pl. ?anaagir. The boat lost its
anchor in the storm. $aa€ ?angar il-markab
bil-£aasifa.

That amuses me very much.

They made a chemical
sawwaw tagliil kiimyaawi

First of all,
zallil il-mulkila.

**Our boat lay at anchor in the harbor. markabna
aan raasi bil-miinaa?.
to drop anchor - 8abb (¢ dabdb) n- ?angar. The

ship dropped anchor in the bay. L-baaxira sabbdat
?angar bil-xaliij.
to weigh anchor - $aal (i $eel) n- il-?angar,
rufaf (a rafu€) n- il-?angar, jarr (u jarr) n-
il-?angar. We weighed anchor after the storm passed
Silna l-?angar bafad-ma marrat il-£faasifa.
to anchor - 1. risa (i rasu) n-. They anchored
the ship out in the bay. risaw il-baaxira bil-xaliij.
2. OBabbat (i tabbiit) t-. They anchored the tele-
phone pole i1n cement. OHabbitaw famuud it-talafoon
bié-Eibeentu.
**He stood there as 1f he were anchored to the
spot. wugaf £abaalak imbasmar io-mukaana.
ancient - 1. gadiim pl. qudamaa?. This is the palace
of the ancient kings of Babylon. haada gqasir miluuk
baabil il-qudamaa?. 2. gqadiim, fatiig. Why did
you invest so much money in that ancient building?
lee§ zatteet halgadd ifluus fala 511 il-binaaya
l-fatiiga? -~ I'm very much interested in ancient

statues. ?aant kulli§ muula& bit-tamaabiil
il-qadiima.
and - w-. They sell books and stationery. ybiifuun

kutub w-girtaasiyya.
and so forth (or on) - w-ma ?a&bah, or w-?ila
?aaxirihi. I need paper, ink, and so forth. ?ariid
waraq, £ibir, w-ma ?albah.
anesthetic - banj.
angel - malak, malaak pl. malaa?ika.
anger - gadadb, zafal. In his anger, he said a lot of
things he didn’t mean. b-gajaba, gaal ihwaaya
?a$yaa? ma-yiqsudha.
to anger - 1. 2zifal (a zafal), gidadb (a gabad).
He doesn’t anger easily. ma-yiz€al bil-£ajal.
2. zaffal (i taz€iil) t-, ?agdab (i ?ifdaad).
remarks angered me. z&aayaata zaffalatni.
angle - 1. =zaawiya pl. zawaaya. Measure each angle
of the triangle. giis kull zaawiya min zawaaya
l-muballal. 2. wijih pl. wujuuh, naaziya pl.
nawaazi. We considered the matter from all angles.
bzabna l-mawduué min kull il-wujuuh. —
angry - zaflaan, pgadbaan. I haven’t seen him angry
very often. ma-%ifta zaflaan ?illa qaliil.
to be angry - zifal (a zafil), gidab (a gadab).
Please don't be angry with me! “?arjuuk la-tizéal

His



animal

minni. —-— Are you angry at him? ?inta zaflaan
Ealee? or ?inta gadbaan Ealee?
to make angry - zaffal (i tazfiil), gadbab
(i tagdiib). That remark must have made him very
angry. hal-mulaagada laazim ihwaaya zafflata.
animal - zaywaan pl. -aat. Don’t feed the animals.
la-t?akkil il-gzaywaanaat.
Ankara - ?angara.
ankle -~ mafsal qadam.
anniversary - Sikra sanawiyya. The bank is celebrating
the anniversary of its foundation. [l-bpang da-yigtifil
ib-8ikraa s-sanawiyya l-ta’siisa.
to announce - 1. 3aa€ (i ?i8aafa). They announced
the results on the radio. daafaw in-nataa?ij
bir-raadyo. 2. Eilan (i ?iflaan). They announced
their engagement last night. &ilnaw xutbathum
il-baarza bil-leel.
anpouncement - 1. bayaan pl. —aat. The government
issued an announcement on their new policy.
l-zukuuma ?asdirat bayaan €£an siyaasatha j-jidiida.
2. ?iflaan pl. -aat. An announcement of their
engagement was in the paper last night. ?iflaan
xutbathum faan bij—jariida l-baargza bil-leel.
announcer - mudii€ pl. —iin. The announcer has a
pleasant voice. l-mudiié €inda soot zilu.
to annoy - zifaj (i ?izfaaj) n-, %az€aj (i ?izfaaj),
Sawwaj (i tafwiij) t-. He annoyed me all morning.
?azfajni tuul is-subug.
to get annoyed - nzifaj (¢ ?inzifaaj), Saaj
(u dawajaan). I got very annoyed at her. nzifajit
minha hwaaya.
annoying — muzfij. That's very annoying. haada
kulli§ muzfij.
another - 1. laax (f.) lux (pl.) luxra, Baani (f.)
Baanya. Give me another cup of coffee please.
ntiini finjaan gahwa laax rajaa?an. 2. geer,
faani. Show me another pattern. raawiini geer
tufsaal. 3. bafad. 1 don’t want to hear another
word about it. ma-ard asma€ &ilma bafad Eanha.
one another - 1. waazid fal-laax. We depend on
one another. niftimid waazid fal-laax. 2. waagzid
wiyya l-laax. Those two are always fighting with
one another. hal-iOneen yitfaarkuun waazid wiyya
l-laax fala tuul. 3. waagid bil-laax. They don’t
trust one another. ma-yfiquun waagid bil-laax.
answer - 1. jawaab pl. ?ajwiba. I'm waiting for an
answer to my letter. da-antidir jawaab il-maktuubi.
2. zall pl. zluul. How did you arrive at this
answer? &loon itwassalit il-hal-zall.
to answer - jaawab (i mujaawaba) t-, radd (i radd)
n-. He answered my question without any hesitation.
jaawad fala ?as?ilti biduun. taraddud.
ant - namla pl. -aat coll. namil
antelope - gazaal pl. gizlaan.
antenna — ?eeryal pl. -aat.
anthem - na$iid pl. ?anaa$iid. They played the
national anthem before the game started. &izfaw
in-nafiid il-watani gabul-ma yibda? il-1lifib.
antic - tahriij pl. —aat. His antics were very
amusing. tahriijaata Caanat ihwaaya tdaggik.
to anticipate - twagqaf (a tawaqqué). The attendance
was larger than we had anticipated. Il-zaadriin
Zaanaw ?azyad min-ma twagqaéna.
antidote - duwa ($idd it-tasammum). What is the
antidote for arsenic poisoning? ¥inu d-duwa 3idd
it-tasammum imniz-zarniix?
Antioch - ?antaakya.
antique - 1. &antiik. He bought a very expensive
antique watch. ¥tira saafa fantiika kulli& gaalya.
2. gadiim. We visited some antique ruins yesterday.
zirna bafad il-?aabaar il-qadiima l-bdaarza.
anxiety - galag.
anxious - galig. We spent several anxious minutes
waiting for their return. gdeena £iddat daqaayig
qalga b-intidaar rujuulhum.
to be anxious - 1. mitzammis, mu$taaq. I'm
anxious to see the new book. ?aani mitzammis aSuuf
l-iktaab ij-jidiid. 2. gqalig. He’s very anxious
about his future. huwwa galig Eala mustaqbala.
anxiously - b-iftiyaaq. They waited anxiously about
an hour until the news came in. dallaw yintadruun
b-i¥tiyaaq zawaali saafa ?ila ?an wuslat l-axbaar.
any - 1. ?ay. Did you find any books there? ligeet
?ay kutub ihnaak? —— Any mechanic can fix that.
?ay miikaaniiki yigdar ysalliz haaSa. 2. §ii.
Don’t eat any of it. la-taakul $ii minna. .
not .... amy - ma— .... kull, ma— .... ?ay. There
isn’t any bread. ma-aku kull xubuz.
anybody - 1. ?azzad. Was anybody at home? ¢&aan

?agzgzad bil-beet? 2. ?ay waazid. Anybody can do
that. ?ay waagid yigdar ysawwi haada.

**If he’s anybody at all in this town, I'd know
him. law &aan Saxsiyya b-hal-balad, la-Eaan
Eirafta.

**We can’t take just anybody. ma-nigdar infayyin
yaahu &-C&aan.

anyhow - £ala ?ay zaal, &ala kull zaal. 1 would have
gone anyhow. ?aani &aan rigit, Eala kull zaal.

anyone - ?agzad, ?ay waagid. I1f anyone needs help,
send him to me. ?i%a ?agzzad yiztaaj musaafada
dizza falayya. —— Anyone can do that. ?ay waazid
yigdar ysawwi haada.

anything - ?ay ¥ii, fadd $ii, §ii. Is there anything
for me here? ?aku %ay §ii ?ili hnaa? -- Did he say
anything? gaal $i1i? or gaal fadd §ii?

**1 wouldn’t do that for anything. ma-asawwi
haada mahma &aan.

**] was anything but pleased with his work.
ma—-&init mirtaaz min famala ?abadan.

anything but - kull¥i bass. You can do anything
but that. tigdar itsawwi kull¥i bass haada.

anyway - fala kull zaal. She didn’t want to come
anyway. ma-raadat tiji fala kull zaal. — I didn’t
go anyway. ma-rigit £ala kull zaal.

anywhere - 1. fadd mukaan, fadd magzall. Are you
going anywhere today? raayiz fadd mukaan il-yoom?
2. ween-ma. Anywhere you look there’s dust.
ween—ma tbaawif ?aku Eajaaj.

not ... anyvhere - ma ... ?ay makaan, ma ... ?ay
magall. T couldn’t find him anywhere. ma-gidarit
?algaa b-?ay mukaan.

**That won’t get you anywhere. haadi ma-rag-
itwasslak 1l-fadd natiija

apart - 1. mfassix. Is my watch still apart?
saafati li-hassa mfassixa? 2. miftirig. They were
apart for two weeks. é&aanaw miftirgiin il-muddat
isbuufeen. 3. minfasil. They’ve been living apart
since their quarrel. CJaanaw faay$iin minfasliin
min wakt ifraakhum. 4. Eala zida. Let’s consider
each argument apart from the others. xal-nunjur
ib-kull zijja fala zida fan il-gzijaj il-uxra

**The two buses will leave five minutes apart.
l-paaseen yitlafuun xamas daqaayiq waazid wara
l-laax.

apart from this - ma-fada haay. Apart from this,
he’s a good man. ma-fada haay, huwwa xo0& rijjaal.

apartment - $igga pl. siqgaq, ?apartmaan pl. -aat.
We’'re looking for an apartment. da-ndawwir £ala
§iqqa.
apartment house - £imaara (pl. —-aat) lis-sukna.
They’re building an apartment house on our street,
da~yibnuun £imaara lis-sukna b-faarifna.
ape - $aadi pl. $Swaadi, qird pl. giruud. We saw an
ape at the zoo. $&ifna fadd ¥aadi b-zadiigt
i l-zaywaanaat.
apiece - kull waagzid, kullman. My brother and I
earned six dollars apiece. ?aani w-axuuyae zassalna
kull waazid sitt doolaaraat.
to apologize - tilab (u talab) il-fafu, Etidar
(i £tidaar), tfasdar (a tafaddur). 1 apologize.
?atlub il-fafu or ?aani ?aftidir.
to apologize to - tfad8ar (a) min, ?ila, Etidar (i)
min, ?ila. Did you apologize to her? &tiSarit
?4Llha?
apology - ftibaar pl. —aat, tafaddur pl. -aat.
apostrophe - falaamat (pl. —aat) ixtisaar, Ealaamat
(pl. -aat) ifaafa.
apostle - rasuul pl. rusul, gawaari pl. -iyyiin.
apostolic - rasuuli®*. Could you direct me to the
Apostolic Legation? tigdar iddalliini fal-gasaada
r-rasuuliyya.
apparatus - jihaaz pl. %ajhiza.
apparent - mbayyin, paahir, waa$iz. It's apparent
that he didn’t understand the question. mbayyin
ma-ftiham is-su?aal.
apparently - fala-ma yidhar, zasab-ma yidhar. He has
apparently changed his mind. £ala-ma yiShar gayyar
fikra.
appeal - 1. sti”naaf pl. -aat. The appeal was denied.
L—i;ti9naaf irrufad. 2. talab pl. —aat. The United
Nations got many appeals for help this year. [-%umam
il-muttazida stilmat £fiddat talabaat musaafada has-
sana. 3. jaadibiyya. She’s got a lot of sex appeal.
£idha jaadibiyya jinsiyya hwaaya.
to appeal - 1. &ijab (i ?ifjaab). It doesn't
appeal to me. ma-tifjibni. 2. twassal
(a tawassul). He appealed to the president to

pardon his son. twassal imnir-ra?iis yiéfi Ean
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2ibna. 3. sta?naf (i sti?naaf). The lawyer
decided to appeal the case. l-muzaami gqarrar
yista?nif id-dafwa. 4. stanjad (i stinjaad),
stigaad (i stifaaba). During the flood, the country
appealed for help from the neighboring countries.
b-wakt il-fayadaan, il-balad istanjad musaafada
mnil-bilaad il-mujaawira.

to appear - 1. bayyan (1 tbiyyin) t-. He appeared
at the last moment. bayyan ib-?aaxir lagda.
2. tila€ (a tuluu€) n—. This paper appears every
Thursday. haj-joriide titlaé kull xamiis. 3. Jihar
(a duhuur) n-. A ship appeared on the horizon.
fadd sifiina dihrat £al-?ufuq.

appearance — 1. Suhuur pl. Jawashir. It’s his first
appearance on the stage. haada 7awwal duhuura
Eal-masrag. 2. madhar pl. madaahir. You have to
pay more attention to your appearance. laazim
tihtamm ib-madharak ?azyad. -— Appearances are
deceiving. l-madaahir xaddaaa.

appendicitis - ltihaad il-musraan l-afwar, ltihaabd
t3-zaa?ida d-duudiyya. .

appendix - 1. 2z-zaa?ida d-duudiyya, l-masraan
l-afwar. They took his appendix out when he was
five years old. gassoo-la z-zaa?ida d-duudiyya min
gaan fumra xams isniin. 2. mulgaq pl. mulaagiq.
Perhaps it’s in the appendix. yimkin haada
bil-mulzag.

appetite — 1. $ahiyya pl. —aat. Our boy has a good
appetite. ?ibinna £inda Sahiyya zeena. 2. rapba
pl. -aat. He has a tremendous appetite for know-
ledge. €inda hwaaya ragba bil-Eilim.

appetizer — mu$ahhi pl. -yaat.

appetizing - musahhi™.

to applaude — saffag (u tasfiig, tsuffug) t—. We
applauded heartily. saffagna min kull galubna.

applause - tasfiig, tsuffug. They met him with
applause. stagbiloo bit-tasfiig.

apple - tiffaaza pl. -aat coll. tiffaaz.

appliance - jihaas pl. ?ajhiza. We carry all kinds of
electrical appliances. nitfaata jamii€ il-?ajhiza
l-kahrabaa?iyya. — This place sells household
appliances. hal-magall ybii€ ?ajhiza beetiyya.

application - 1. stimaara pl. —aat. Fill in this
application and forward it to the university. ?imli
hal-istimaara w—dizzha lij-jaamifa. 2. Eariida pl.
Earaayi$. He forwarded his application to the
manager. gqaddam fariidta lil-mudiir. 3. tatbiiq
pl. —aat. The application of his theory wasn’'t
practical. tatbiig najariita ma—&aan £amali.
4. talab pl. -aat. His application was rejected.
talaba nrufad. 5. gaat pl. qoot, tabaga pl. -aat.
You’ll have to give it another application after
this coat dries. laazim tudrubha qaat laax bafad-ma
yeebis hal-qaat.

to apply - 1. gqaddam (i taqdiim) t-. 1'd like to
apply for the job. ?azibb agaddim fal-wadiifa.
2. tabbag (i tatbiiq) t-. You've applied this rule
incorrectly. tabbagit hal-qaafida galat. 3. zatt
(u zatt) n—-, staémal (i stiémaal). Apply a hot com-
press every two hours. gzutt Samaada zaarra kull
saafteen. — 1 had to apply all my strength.
Starreet azutt kull quuti. 4. tilab (u talabd) n-.
My father applied for a loan. ?abuuya tilab deen.
5. zatt (u zatt) n-, xalla (i txilli) t-. She
applied another coat of polish to her fingernails.

zattat qaat subug Baani Eala ?adaafirha. 6. $imal
(i Sumuul) n—, ntubaq (u ntibaaq) £fala, sira
(i saryaan). This order applies to everybody.
hal-?amur yi¥mil il-kull.

to apply onmeself - bidal (i badil) n- jahid. He's

smart but he doesn’t apply himself. huwwa Saatir
laakin ma-yibdil jahda.

to appoint - fayyan (i tafyiin) t-. The ministry
appointed five new engineers. l-wuzaara fayyinat
xamis muhandisiin jiddad.

appointment - 1. tafyiin pl. -aat. Congratulations
on your appointment. t-tahaani £ala tafyiinak.
2. mawfid pl. mawaafiid. 1 had to cancel all
appointments for tomorrow. Starreet algi kull
il-mawaafiid maal baa¥ir. —— I have an appointment
with him. &indi mawfid wiyyaa.

to make an appointment - twaafad (e twaalud). 1

made an appointment with Ali for five-o-clock.
twaafadit wiyya £ali s-saafa xamsa.

appraisal - tagdiir pl. -aat, tabmiin pl. -aat. A
careful appraisal of the property showed that ...
taqdiir il-muluk ib-suura dagiiga bayyan ?an ...

to appraise - 1. zallal (i tagliil) t-. We want you
to appraise the situation and give us your opinion.

nriidak itgzallil il-wadi€ w-tintiina rayak.
2. gqaddar (i taqdiir) t—, Gamman (i tabmiin) t-.
A broker’s coming to appraise the house. fadd
dallaal raz-yiji yqaddir il-beet.

to appreciate - 1. &aan (u) mimtann, mannuun.
appreciate it, if you could come. ?akuun mamnuun
?ida tigdar tiji. 2. gaddar (i taqdiir) t-. She
doesn’t appreciate what we’ve done for her.
ma—da-tgaddir illi sawweena-lh-iyyaa. He doesn’t
appreciate good music. ma-ygaddir il-muusiiqa
r-raagya. 3. éEiraf (u) n—. 1 quite appreciate that
it can’t be done overnight. ?afruf zeen haada
ma-yimkin yixlas ib-fadd yoom.

appreciation - tagdiir pl. -aat. I don't expect any
appreciation. ma-atwagqafé ?ay taqdiir. — She has
no appreciation for art. ma-fidha tagdiir lil-fann.

appreciative - mamnuun. He doesn’t seem very
appreciative. ybayyin falee muu mamnuun.

apprentice - saanié pl. sunnaaf (tagt it-tadriib),
Eaamil pl. Eummaal (tazt it—tadriid).

approach - 1. madxal pl. madaaxil. They’'re repair-
ing the approaches to the bridge. da-ysallzuun
madaaxil ij-jisir. 2. tariiga pl. turug. Am I
using the right approach? da-astaémil it-tariiga
s—sagziiga?

to approach - 1. tgarrab (a tagarrub).

approached the enemy’s camp cautiously.
min mufaskar il-faduww ib-zadar. 2.
(i mufaatagza) t-.

I would

They
tgarrbaw
faatag
I'm going to approach my boss
about a raise. ragz-afattiz ir-ra?iis maali
bit-tarfiié. 3. Eaalaj (i mu€aalaja) t-.
would you approach the problem?
il-mu$kila?

appropriate - munaasib, mlaa?im, laayig. This gift is
very appropriate. haadi l-hadiyya kulli§ munaasiba.
to appropriate — 1. stawla (i stiilaa?). My son
has appropriated all my ties. ?ibni stawla fala
kull ?arbitti. 2. xassas (i taxsiig) t-. The city
has appropriated fifty thousand dinars to build a
new library. l-baladiyya xassisat xamsiin ?alif
diinaar il-binaayat maktaba jdiida.
approval - muwaafaga, musaadaga. You’ll have to get
his approval on it. laazim taaxud muwaafaqta
£aleeha.
**This color will not meet her approval.
ma-raz-itwaafiq £ala hal-loon.
on approval - &ala Sart il-muwaafaqa.
me the book on approval.
Sart il-muwaafaqa.
to approve - 1. waafaq (u muwaafaqa) t-. Do you
approve of my suggestion? twaafuq £ala gtiraagi?
-- He doesn’t approve of his son staying out late
at night. ma-ywaafuq fala ?ibna yit?axxar bil-leel.
2. saadaq (i musaadaga) t-, waafaq (u muwaafaqa)
t-. The president approved the housing project.
r-ra?iis saadaq £ala ma$ruué il-?iskaan. —— The
National Assembly approved the new constitution.
l-majlis il-watani saadaq fala d-dustuur ij-jidiid.
approvingly - b-istigsaan. She nodded her head
approvingly. hazzat raasha b-istigsaan.
approximate - taqriibi*. The approximate speed of
the new planes is six-hundred miles an hour.
s-surfa t-taqriibiyya lit-tiyyaaraat ij-jidiida sitt
miit miil bis-saafa.
approximately - zawaali, tagriiban. He left approxi-
mately a month ago. saafar gabul $ahar tagriiban.
apricot - mi¥imSaaya pl. —aat coll. mismi§.
April - niisaan.
apron - sadriyya pl. -aat, sadaari.
apt - 1. munaasidb, b-makaana. That was a very apt
remark. haadi &aanat mulaazada kulli¥ munaasiba.
2. mugtamal. I'm apt to be out when you call.
muztamal akuun barra lamma txaabur. 3. mnil-
mitwagqaf. When he's drunk, he’'s apt to do any-
thing. lamma ykuun sakraan, imnil-mitwaqqaé ysawwi
?ay §1i. 4. yjuuz. It’s apt to be two o'clock
before we get home. yjuuz itkuun is-saafa Ointeen
gabul-ma noosal il-beet.
**He is an apt pupil.
Agaba - l-fagqaba.
Arab - farabi™ pl. Efarab.
arabesque - 1. zuxruf. He's very good at arabesque.
huwwa kulli§ zeen biz-zuxruf. 2. =zuxrufi*. There's
a beautiful arabesque engraving on the wall. ?aku
naqi§ zuxrufi jamiil Eal-zaayit.
Arab League -~ j-jaamifa l-£arabiyya.
Arabian Peninsula - j-jaziira l-farabiyya.
Arabian Sea - l-bazr il-£arabi.
Arabic - farabdi, l-luga l-Earabiyya.

How
sloon itfaalij

They sent
dazzoo-li l-iktaad £ala

yilgut bil-£ajil.
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Arabist - musta$rig pl. -iin.
Aramaic - l-luga l-?aaraamiyya.
arch -~ taag pl. tuug. That bridge has a tremendous
arch. habaak ij-jisir bii fadd taag $axim.
fallen arches - flaatfuut, ?aqdaam musattaza. He
has fallen arches. &inda flaatfuut.
to arch - zina (i gzinaa?) n-. The cat arched it’'s
back. l-bazzuuna gzinat $aharha.
arched - mtawwag. The church’s ceiling is arched.
sagf il-kaniisa mtawwag.
architect - muhandis mifmaari pl. muhandisiin
miémaariyyiin.
architecture - handasa mifmaariyya.
area - 1. mantiga pl. manaatiq. The area around
Baghdad is densely populated. l-mantiga zawaali
bagdaad kulli§ mizdagzma bis-sukkaan. 2. masaaza
pl. ~aat. The area of the city is four square miles.
masaazt il-madiina ?arba€ ?amyaal murabbafa.
Argentina - l-?arjantiin.
to argue - jaadal (i mujaadala, jadal) t-, naaqa$
(i munaaga¥a, niqaa$) t-, zaajaj (i muzaajaja) t-.
Don’t argue with me. la-tjaadilni. —— I won’t argue
that point. ma-?ajaadil fala han-nuqta. — That's
something that can’t be argued. haada fadd ¥ii
ma~-yitjaadal bii.
to argue (with someone) ~ tjaadal (a tajaadul),
tzaajaj (a tagaajuj), tnaaga¥ (a tanaaqu¥). He’'ll
argue with anyone about anything. yitjaadil wiyya
?ay $Saxis £ala ?ay ¥ii kaan. —— They argue all the
time. yitjaadluun fala tuul.

argument -~ 1. zijja pl. zijaj. They presen;ed very
convincing arguments. gaddimaw gijaj- kulli¥ ]
mugnifa. 2. xilaaf pl. -aat, nizaa€. It was just
a small argument. &aan fadd xilaaf basiit.
3. lajwa pl. -aat, lagaawi. We had a violent
argument. saarat beenaatna lagwa.
to arise - 1. dihar (a Suhuur). The problem arose
some time ago. l-mu3kila 3ihrat gabul mudda.
2. gifad (u gufuud) n—. 1 arose at six this
morning. gifadit is-subuz saafa sitta. 3. gaam
(u goom). He arose from his chair and left the
room. gaam imnil-kursi maala w-tirak il—éurfat
4. sinaz (a sinuuz). As soon as the opportunity
arises ... ?awwal-ma tisnag il-fursa ...
arithmetic - zisaab. .
arm — 1. draaf pl. ?adrué. He broke his arm. kisar
idraafa. 2. yadda pl. -aat. The arms on this
chair are too low. yaddaat hal-iskamli kulli§
naasya. 3. slaag pl. ?asliza. All arms have to )
be turned over to the police. kull il-asliza laazim
titsallam li&-$urta.
underarm - ?ubut pl. ?ubdaat.
under arms -~ tagzt is-silaaz. All ablebodied men
were under arms. kull ir-rijaal il-mugtadriin
&aanaw tagt is-silaagz.
to be up in arms -.haaj (i hayajaan).
was up in arms. kull waagzid faan haayij-
to arm - sallaz (i tasliiz) t-. The company
armed its guards. &-%arika sallizat gurraasha.
to be armed - tsallaz (a tsilliz). The police-
man is always armed with a revolver. &-¥urti
daa?iman yitsallaz ib-musaddas. — The gang is
armed. l-fisaaba mitsallza.
armchair - kursi: ?abu yaddaat pl. karaasi °ummahaat
yaddaat.
armistice - hudna pl. -aat.
armor — 1. diri€ pl. druuf. These shells can’t
penetrate the heavy armor of a battleship.
hal-qanaabil ma-tixtiriq dirf il-baarija l-zarbdiyya.
2. musaffaza pl. —-aat. Armor doesn’t operate well
in this mountainous terrain. l-musaffazaat
ma—tiStugul seen ib-hal-mantiga j-jabaliyya.
armored - msaffaz. Those tanks are heavily armored.
haadi d-dabbaabaat imsaffaza kullid.
army - jee¥ pl. jyuu¥. Did you serve in the army or
the navy? xidamit bij-jee¥ loo bil-bazriyya?
around - 1. gariib. He lives right around here.
yiskun gariid min ihnaa. 2. zamaali. I have
around twenty dinars. €indi zawaali Eisriin
diinaar. 3. daayir. He tied the rope around the
barrel. laff il-zabal daayir il-barmiil. 4. b-.
There are some good movies around town this week.
?aku fadd ?aflaam zeena bil-wlaaya hal-isbuuf.
**Is there anybody around? ?aku ?azzad ihnaa?
**The racetrack is a half mile around. farrat
is-saaza nuss miil.
to arouse - 1. fassag (i tafsiiz, tfissisz) t-. A
barking dog aroused me in the middle of the night.

Everybody

fadd Ealib yinbaz fazszazni b-nuss il-leel.
2. ?afaar (i ?i6aara) n-. Her strange behavior
aroused my suspicion. tasarrufha l-gariid ?abaar
Sakki. 3. waffa (i twif€i) t—. What time shall I
arouse you? s-saafa beel awaffiik?
arrack - faragq.
to arrange - 1. saffat (uw tasfiit) t-, rattad
(i tartiid) t-. Who arranged the books? minu
saffat il-kutud? 2. rattad (i tartiid) t-.
arranged the room in two hours.
b-saalteen. 3. dastar (i ddistir) t-, dabbar
(i tadbiir) t-, rattad (i tartiid) t-. 1 arranged
with the guard to smuggle cigarettes to the
prisoners. dastaritha wiyya l-zaaris gatta yxa$¥i¥
jigaayir lil-masaajiin.
arrangement - tartiib pl. -aat, tadbiir pl. tadaabiir,
ddistir. How do you like this arrangement? y&ijbak
hat-tartiid?
arrest - ?ilgaa? gabuf. The arrest was made at his
home. ?ilgaa? il-qabud saar ib-beeta.
under arrest - mawquuf, mwaqqaf. He's been under
arrest for two days. <&aan imwagqgaf yoomeen.
to hold under arrest - waggaf (i tawqiif) t-.
They held him under arrest at the police station.
waqqufoo b-markaz is-Surta.
to arrest - qubad (u gabud) n— Eala.
arrested him and released him on bail.
w-fakkoo b-kafaala.
arrival - wusuul. His arrival caused a lot of
enthusiasm. wusuula sabbab zamaas ihwaaya.
to arrive - 1. wusal (a wusuul). When did the train
arrive? Swakit wusal il-gitaar? 2. twassal
(a tawassul). Did they arrive at a decision?
twassalaw il-fadd garaar? 3. mnwilad (i). The baby
arrived at three this morning. t-tifil inwilad
is-saafa tlaaba s-sudbug.
arrow - 1. sahim pl. ?ashum., The arrow points north.
s-sahim y?a$§ir li§-&imaal. 2. ni$aaba pl. -aat
coll. ni¥aab. He killed the rabbit with an arrow.
gital il-?arnadb ib-ni¥aaba.
arsenic - zarniix.
art - fann. He knows a lot about art.

They

rattibaw il-gurfa

They
qubdaw Ealee

yuéruf ihwaaya

&an il-fann. —— There’s an art to it. yriid-ilha
fadd fann.

work of art - gitfa (pl. gitaf) fanniyya. This
building contains many works of art. hal-binaaya

tizwi qitaf fanniyya hwaaya.

art gallery - matzaf (pl. mataazif) finuun.

arthritis - ltihaad il-mafaasil.

article - 1. magaal, magaala pl. -aat. There was a
good article about it in the newspaper. ¢&aan ?aku
magaal zeen £anna bij-jariida. 2. maadda pl.
mawaadd. Please read article three of the con-
stitution. rajaa’an igra l-maadda 6-Baalba
mnid-dastuur. 3. $ii pl. ?a$yaa?, maadda pl.
mawaadd. Many valuable articles were stolen. hwaaya
?a8yaa’? Oamiina nbaagat.

definite article - adaat it-tafriif.

artificial - stinaafi*. Are those flowers artificial?
hal-warid istinaa€i? —— She has an artificial smile.
£idha btisaama stinaafiyya.

artillery - madfafiyya. i

artist - fannaan pl. -iin.
huwwa fannaan maShuur.

as - 1. &ala-ma. Leave it as it is. xalliiha
Eala-ma hiyya. 2. mifil-ma. Do as you please.
sawwi mifil-ma yfijbak. — Everything stands as it

He is a famous artist.

was. kull$i baagi mifil-ma Eaan. 3. Eala, zasabd.
He's late, as usual. huwwa mit?axxir, zasb il-Eaada.
4. maadaam, li-?an. As he is leaving tomorrow,

we must hurry. maadaam huwwa maa¥i baalir, laazim
nistafjil. 5. w-. Did you see anyone as you came
in? &ifit ?azzad w-inta daaxil. 6. ka-, mibBil.
I think of him as a brother. ?aftabra ka-?ax. ——
He used his coat as a pillow. stafmal sitirta
ka-mxadda. 7. b-. His house is as big as ours.
beeta b-kudbur beetna.

**] work as a clerk for them.
Eidhum.,

**] regard it as important.

as far as - 1. l-zadd. The train goes as far as
Nasriyya. l-qitaar yruug il-zadd in-nasriyya..
2. zasab-ma, fala-ma. As far as I can see, he’s
right. zasab-ma a¥uuf, huwwa saziiz. 3. CEala
madd. The fields extend as far as you can see.
l-magaarié timtadd £ala madd tl-basar.

as far as he’ s concerned - bin-nisba ?ila, min
naaziit™. As far as he’s concerned it’'s all right.
bin-nisba ?ila, geena.

?a¥tugul kaatib

?aftabra muhimm.
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as for - ?amma, min taraf, bin-nisba l-, min
naziit™. As for him, it’s all right. ?amma huwwa,
ma~-£inda maanié.
as if - fabaalak, ka-?an. He acts as 1f he were
the director himself. da-yitsarraf £abaalak
il-mudiir nafsa.
as soon as - Zawwal-ma, zaal-ma. Let me know as
soon as you get here. xabburni ?awwal-ma toosal
ihnaa.
as yet -~ l-zadd al-%aan, li-hassa, lil-?aan, bafad.
Nothing has happened as yet. ma-saar §ii l-gzadd
al-7aan.
-ashestos - ?azbast, spasto.
ascetic - mitzahhid, mitnassik.
asceticism - tanassuk, tazahhud.
to be ashamed ~ 1. =xijal (a xajal). Don’t be
ashamed of this job. la-tixjal min ha$-Sugul.
2. xtiza (i xizi). He’s not ashamed of anything.
ma~yixtizi min ?ay $ii. 3. staga (i mistaza). He
was ashamed to show his grades to his father. stagza
yraawi darajaata l-?abuu.
ash can - tanakat (pl. -aat) zibil.
ashes - rumaad.
ashore - lil-barr, lis-saazil. We weren’t allowed to
go ashore. ma~&aan masmuuz~inna ninzil lil-barr.
ashtray - tabla pl. -aat, nuffaada pl. -aat.
Asia Minor - ?aasya s-sujra.
aside - fala safza, €ala jiha. 1 have to put a little
money aside for the trip. laazim axalli 3wayya
fluus fala safza lis-safra.
aside from - 1. b-gadd in-nafar fan. Aside from the
paint, it's a good car. b-gadd in-nadar £an is-subug
hiyya x00% sayyaara. 2. ma-fada. Aside from that,
I have nothing else to add. ma-€ada haada, ma-Eindi
§ii ?adiifa.
to ask = 1. si?al (a su?aal) n~. 1’1l ask him right
away. ragz-?as?ala gzaalan., — Ask at the ticket
office in the railroad station. ?is?al ib-§ibbaal
beef it-tadaakir ib-mazattat il-qitaar. 2. tilabd
(u talab) n—. He asked for help. tilab musaafada.
3. tilab (u talab) n-, raad (i reed) n—. How much
did he ask for washing the car? $&gadd tilab fala
gasl is-sayyaara? .
asleep -~ 1. naayim. I must have been asleep. laazim
&init naayim. 2. xadraan, mnammil. My leg’s
asleep. rijli -xadraana.
to fall asleep - gufa (i gafu). 1 fell asleep
about three o’'clock. Jufeet zawaali is-saafa
Hflaaba.
aspect - 1. naagziya pl. nawaazi. We studied the
problem from every aspect. dirasna l-mu$kila min
kull nawaaziiha. 2. madhar pl. madaahir. This is
one of the aspects of Iraqi life. haada madhar min
madaahir il-ziyaat il-£iraaqiyya.
asphalt - giir, zifit, ?asfalt.
aspirin - ?aspiriina pl. -aat coll. ?aspiriin.
ass - zmaal pl. zmaayil, gmaar pl. zamiir.
to assassinate - gtaal (o ftiyaal). His former
friends assassinated him. ?asdigaa?a s-saabgiin
igtaaloo.
assault - 1. hujuum pl. —-aat. The assault on the
island began at five o’clock. I-hujuum faj-jaziira
btidat is-saafa xamsa. 2. tafaddi. He was charged
with assault. ntiham bit-tafaddi.
to assault - 1. tfadda (a tafaddi). That man
assaulted me. tfadda €alayya daak ir-rijjaal.
2. hijam (i hujuum) n- Eala, haajam (i muhaajama).
They assaulted the enemy position with everything
they had. hijmaw €ala mawqié il-£adu b-kull-ma
Eidhum.
to assemble - 1. tjammaf (a tajammu€), ltamm
(a ltimaam). The pupils assembled in the auditorium.
t-talaamiid itjammfaw bil-qaafa. 2. jtima&
(i jtimaaf), tjamma€ (a tajammu€). The lawyers will
assemble to discuss the case tomorrow morning.
l-muzaamiin rag-yijtamfuun il-bagl il-gadiyya bukra
is—subuz. 3. jima€ (a jamié) n-. You’ll have to
give me enough time to assemble the information.
laazim tintiint wakit kaafi zatta ?ajmal
tl-ma€luumaat. 4. rakkad (u tarkiid) t-. He
assembles airplane engines. yrakkub makaayin
tayyaaraat. :
assembly - 1. jamaafa pl. -aat, za¥id pl. zu¥uud,
jamhuur pl. jamaahiir. He spoke before a large
assembly of lawyers. xitab giddaam jamaafa Sbiira
mnil-muzaamiin., 2. jamfiyya pl. —aat. The General

Assembly of the United Nations rejected the proposal.

j~jamfiyya l-faamma lil-?umam il-muttazida rufdat
il-iqtiraaz. 3. qisim pl. ?agsaam, jusu? pl.

?ajzaa?. We’ll have to remove this entire assembly.
laazim in&iil hal-qisim kulla.

assembly line - xatt tarkiib, xatt tajmii€. I work on
the assembly line in an automobile factory.
?atugul ib-xatt it-tarkiid maal mafmal
is-sayyaaraat.

to assign -~ 1. Efayyan (i tafyiin) t-, nita (i nati)
n—. The teacher assigned us a composition.
l-mufallim intaana ?inSaa? 2. xassas (i taxsiis)
t-, fayyan (i tafyiin) t-. He assigned two men to
guard the prisoner. xassas rajjaaleen il-ziraasat
il-masjuun.

assigoment - 1. wadiifa pl. wadaayif, waajid pl.
—aat. OQOur teacher gave us a difficult assignment.
mufallimna ntasna waajib safub. 2. $agla pl. -aat,
wadiifa pl. wadaayif, muhimma pl. mohaamm. The boss
gave me an interesting assignment. l-mudiir intaani
fadd $agla latiifa. 3. tawziif pl. -aat, tafyiin
pl. -aat, tagsiim pl. -~aat. The assignment of Jjobs
only took ten minutes. tawsii€ il-a&jeal axad
£a$ir dagaa?iq.

to assist - saafad (i musaafada), Eaawan (i mufaawana).

Who assisted you? minu faawanak?
assistance - musaafada pl. -aat, mufaawana pl. -aat.
He did it without any assistance. sawwagha b-layya
musaafada.
assistant - musaafid pl. -iin, mufaawin pl. —iin.
associate - zamiil pl. zumalaa?, rafiiq pl. rufagaa?
He's been my associate for many years. saar-la
zamiili sniin ihwaaya.
associate judge - naa”?idb gaakim pl. nuwwaab
zukkaam.
associate member - fadu musaanid pl. ?a€faa?
musaanidiin.
associate professor - ?ustaad musaafid pl.
?asaatida musaafidiin.
to associate - 1. =xaalat (i muxaalata), xtilat
(i xtilaat) wiyya, faaSar (i Eu¥ra, mufaadara),
tfaaSar (a tafaadur). He doesn’t like to associate
with them. ma-y€ijba yxaalithum. 2. rabat
(u rabut) £alaaga. 1 always associate big cars with
rich people. ?aani daa?iman ?arbut €alaaqa been
ts-sayyaaraat i1&-&ibiira wiz-zanaagiin.
**He was associated with them for ten years.
Caanat ?ila £alaaqa wiyyaahum min £a$r isniin.
association - 1. jam€iyya pl. —aat. I don’'t think
I'll join the association. ma-aftiqid raz-a$tirik

bij-jamfiyya. 2. falaaga pl. -aat. I wouldn’t ever make

that particular association. ?aani ?abad ma-asawwi
81i& il-falaaqa l-xaassa.

assorted - m3akkal, mnawwal. 1 want one kilo of
assorted chocolates. ?ariid keelu Zukleet imSakkal.

assortment - tafkiila pl. -aat. They’'ve got a large
assortment of ties. &Eidhum ta$kiila &biira
mnil-?arbita.

to assume - 1. twaqqaf (a tawaqquf), gaddar
(i tagdiir). 1 assume that he’ll be there too.
?atwaqqal rag-ykuun ihnaak ?aydan. —— I assume the
price will be less than twenty dinars. ?aqaddir
is-sifir ykuun %aqall min Ei$reen diinaar.
2. tzammal (a tazammul). I can’t assume any
responsibility for what happened. ma-agdar
atzammal ?ay mas?uuliyya €an illi saar. 3. taahar

(a tadaahur). Don’t assume such an air of innocence
l~tit$aahar ib-salaamt in-niyya. 4. furad (u fara$)

n—. For example, let’s assume birds can’t fly.
mabalan, xalli nufru it-tiyuur ma-tigdar ittiir,
assurance - tafahhud pl. -aat, ta?kiid pl. —aat. He
gave me his assurance that he'd pay. ntaani

tafahhud raz-yidfaé.

to assure - ?gkkad (i ta®kiid) t-, tfakhad (a tafahhud).

He assured us that he would be there. ?akkad-inna
rag-ykuun ihnaak.

asthma - tanag nifas, $iig nifas, rabu.

at — 1. b-. I'll wait for you at the entrance.
rag-antadrak bil-baab. — I did it at his request.
sawweetha b-ragubta or sawweetha zasab ragubta. —
The children are at school. 1l-?atfaal bil-madrasa.
-- It happened at night. saarat bil-leel. — He
came at three o’clock. ?ija bi6-filaaba or jaa
s-saafa bi0-6ilaaba or jaa s-saafa Hlaaba. 2. find,

€id. We were at the tailor's. <&inna find il-xayyaat.

— I met him at the dentist’s. gaabalta £id tabiib
tl-?asnaan. 3. min. I was astonished at the size
of the city. ndiha§it min kubr tl-wlaaya. 4. %ila.
We haven’t arrived at a decision yet. ma-twassalna
?ila fadd garaar il-zadd il-%aan. 5. fala. He
aimed at the target. mneefan fal-hadaf. 6. Eala,
min. Don't get angry at me. la~tizfal €alayya or

la~tiz€al minni.
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at all - ?abad, ?abadan, ?aslan, bil-marra. 1 daawamit ib-madrasat tijaara. 3. raajaf
haven’t got any money at all. ma-&indi fluus (i muraajafa) t-, €aalaj (mufaalaja) t-. What
?abadan or ?abad ma-€indi ?ay ifluus. doctor attended you? yaa tabiid raajafak?

at all costs - b-?ay faman. We must get it at all to attend to - baa¥ar (i mubaa¥ara), Eaalaj
costs. laazim naaxda b-?ay Oaman. (i €ilaaj, mufaalaja) t-. 1 still have some things

at first - bil-bidaayas, bil-?auwwal, "awwalan. to attend to. bafad £indi bafad il-?a¥yaa? laazim
At first we didn’t like the town. bzl—bzdaaya ?abaa¥irha.

ma-gzabbeena l-wlaaya.

at last - ?axiiran, bit-taali, taaliiha. He came
at last. ?axiiran jaa.

at least - 1. £al-?agall. There were at least a
hundred people present. &aanaw £al-?aqgall miit
waagid gaadriin. 2. ?aqallan. At least, mention
my name to him. ?agallan, ?idkur-la ?ismi. in-nadar id-dack £iddat marraat.

at most - ?akfar $ii. At most the bil! will come to bﬁy attention — ntibah (i ntibaah), daar
to twenty d%nar§. .?akﬁqf $ii rag-itmassil (i doora) baal”. Please pay attention! ?intibih
il-qaa?ima il-£i8riin diinaar. min fadlak.

at once - 1. gzaalan, hassa. Do it at once. .
sawwiiha gzaalan. 2. b-fadd wakit, b-fadd marra.
I can’t do everything at once. ma-agdar asawwi kullli

attendance - zuduur. Attendance 1s compulsory.
l-zuduur ?ijbaari.
attention - ntibaah. 1 tried to attract his attention.
zaawalit ?ajlid intibaaha.
to call atteation -~ lifat (i lafit) n- in-nadar.
I’ve called attention to that repeatedly. lifatit

attentively - b-intibaah, The children listened
attentively. j-jahhaal itsanntaw b-intibaah.
attitude - 1. w®adi€ pl. ?awdaaé. I don’t like his

b-fadd marra. attitude in class. ma-yi&jibni 5fa bi
L . . yi£jibni wadfa bis-saff.
at that -'b—ha§—§zkzl, Eind haL—zzdd{ faﬁa—ma 2. mawgif pl. mawaagif, wajhat (pl. —aat) nadar.
:uzw;’g.tgi s leave it at that. xal-niturka I don’t understand your attitude towards religion.
—ha$-&ikil.

ma~da—aftihim mawqifak imnid-diin.

i - ? . . ..
at times - dooraat, 7agyaanan, noobaat, marraat attorney - mugaami pl. —iin. Who’s your attorney?

At times I'm doubtful. dooraat ?a¥ukk. minu muzaamiik?
at will - wibil-ma yriid, gasab-ma yriid, b-keef”. to attract — 1. jaab (i jeedb) n-. What's attracting

They come 322 go at will. yrrouun w-yijuun mifil-ma the flies here? §-da-yjiib id-dabbaan ihnaa?

yzfduun g; YiSrazuun w-yimraguun. 2. jisab (i jadib) n—. Magnets attract nails.
atheism - ?ilzaad. - l-magaanit tijdib il-ibsaamiir. 3. jilab (i jalib)
atheist - mulgid pl. -iin. n—. Be quiet! You're attracting attention. ?iskut,
athlet? - rtyaapngl. ~iyyiin. da-tijlib in-nadar.
athlet}c - rtyaapf : attraction - 1. jaadibiyya pl. —aat. The attraction
athlet%cs - rtyaq?a.v . - e . of the moon causes the tides. jaadibiyyat il-gumar
Atlantlc?- l~muz11;étl— af}ast, 'aflanfzzkz, atlanti. ysabbib il-madd wij-jazir. 2. mugri pl. -iyyaat. What's
atlas - Q;Las pt. a;qalfs. We' re going to take the the big attraction around this town? &inu l-mugri

atlas with us on the trip. ragz-naaxud il-?atlas b-hal-wlaaya?

wiyyaana big—safra. . attractive - 1. jaddaab. She is very attractive.
atmosphere -~ jaww. The atmosphere contains oxygen. hiyya kulli¥ jaSsaaba. 2. mupri. He made me a

. . i Lo ) very attractive offer. &irad falayya fadd Earid
nice atmosphere. niftugul ib-jaww kulli¥ sgeen. Rulli§ mugri.

atmospheric - jawwi*.

atom - darra pl. aat. We live in the age of the atom.
néii§ ib-Lasr id-Sarra.

atomic - darri*.

atrocity - jariima pl. jaraa?im. The enemy committed
many atrocitics during the war. I-fadu rtikab
jaraa?im ihwaaya ?abnaa? il-zarub.

to attach - 1. $akkal (i taskiil) t-. Please
attach the envelope to the.letter witb a pin. authentic — 1. zagiigi*. He wrote an authentic
rajea?an Sakkil id-daruf bil-maktuud ib-dambuus. * account of the er.q kitab wasuf zaqiiqi Llil-zarub.
2. rufaq (? ?irfaaq) n—. D?n’t forge§ to attach 2. %asli*, zagiigi*. This is an authentic
a picture with your application. la-tinsa tirfig Babylonian vase. haadi mishariyya baabiliyya
suura b-fariidtak. 3. zijaz (i zajiz) n-. We can ?asliyya.
attach his salary if he doesn’t pay up. mnigdar author - 1. mu?allif pl. —iin. He always wanted to
nigjiz T?“tb“ ?i%a ma-yidfaf. 4. Ea}laq be an author. daa?iman &aan yriid ysiir mu?allif.
(i ta€liiq) t-. You aFtach too much importance to 2. saazib pl. %aszaab. The prime minister is the
money. tfalliq ?ahammiyys hwaaya Eal-ifluus. , author of the plan. ra?iis il-wuzaraa? saazib hal-xitta.

to be attached to -utfal%aq (a taquluq) b'i I've | authorities - sultaat, maraajié. The local authorities

become attached to this child. ?aani téallagit condemned the building. s-sultaat il-mazalliyya
ib-hat-tifil or sirit . mit€alliq ib-hat-tifil. oumrat ib—hadm il-binaaya.

attach€ - mulzag pl. -iin.

attached - miltiziqg. He's attached to the embassy.

 huwwa miltiziq bis-safaara.

attachments - 1. mulzag pl. —aat. I bought a vacuum
cleaner with all its attachments. &tireet muknaasa taxwiil itwaqqié Eanna hal-€aqid?® 2. sulta pl.
kahrabaa?iyya wiyya kull mulzaqaatha. 2. muraffaq —-aat. The police have no authority over diplomats.
pl. -aat. There are five attachments to the letter. $-%urta ma-Eidha sulta ad-diblumassiyyiin.
?aku xamas muraffagaat wiyys l-maktuud. 3. zujjo pl. gujaj. He’s an authority on the

attack - hajma pl. -aat coll. hujuum. The attack was Koran. huwwa zujja bil-qur®aan.

beaten back. L—hajﬁq nra@dati to authorize - xawwal (i taxwiil) t—. Who authorized
to attack - 1. hijam (i hajuum) n—. They attacked you to spend that money? minu xawwalak tusruf

auction - mazaad pl. -aat.

audience - l-zaadriin. The audience was enthusiastic.
l-zaadriin &aanaw mitzammsiin.

August - ?aab.

aunt - (paternal) £amma pl. -aat, (maternal) xaala
pl. -aat.

Austria -~ n-namsa.

Austrian - namsaawi™ pl. -iyyiin.

authority - 1. salaaziyya pl. —aat, taxwiil pl. -aat.
He has no authority to sign the check. ma-£inda
salaaziyya ywaqqi& is-sakk. —— Do you have the
authority to sign this contract for him? &indak

the castle in the middle of the night. hijmaw hal—ifluus?
éal-qaléa b-nuss 1L—legl. 2. haajam (i muhaajama) authorized - mxamwal pl. —iin. He's authorized to
t-. He attacked them in the newspaper. haajmoohum sign the receipts. humwa mxowwal ywaqqi&

bij-jariida. 3. tnaawal (i tamaawul). Let’'s
attack this problem from a slightly different angle.
xalli nitnaawil hal-mudkila min jiha tixtilif

tl-wusuulaat.
automatic - 1. musaddas pl. -aat, warwar pl. waraawir.
s $mayya. Officers carry automatics. $-Subbaat $aayliin
: . addasaat. . ? iiki*, i
heart attack - sakta (pl. -aat) galbiyya. He nuz t§aa f hazoto;maatz;kzt Isth;§ anp
died f heart attack ¢ bis—sakta l-calbi automatic pump? -madaxxa ?ootoomaatiikiyya
ied from a heart attack. maat bis-sakta l-galbiyya. 11 b
attempt - muzaawala pl. -aat. At least mak ttempt! automatica ly - b-suura tilgaa?iyya, b-suura
pt - mug pl. . east make an attempt: ?ootoomaatiikiyya, b-layya Sufuur. He picked up

€al-?aqall sawwi fadd muzaawala. the ph “aut . e .
to attempt - zaamwal (i mugeawala) t-. Don’t tiiqzag?;y:? omatically. &aal it-talafoon ib-suura

attempt to do too much at one time. la-tzaawil automobile — sayyaara pl. —aat
itsawwi ’a§yaa9.fhwaaya b-fadd wakit.' autopsy - tagrigz pl. Baat. :
to attend N 1; zféar (? zg§uqr) n-. Did you attend autumn - xariif. I hope to stay through the autumn.
the meeting? gzidart tl—t]ttmaaé?. 2. daawam ?at?ammal ?abga n-nihkaayat il-xariif.
(u mudaamama) t-. 1 attended business school. available - 1. mawjuud. They used all available
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cars. stafmilaw kull is-sayaaraat il-mawjuuda. ——
Is this pen available in red? hal-galam il-paandaan
mawjuud Eala ?agzmar? 2. jawwa l-?iid. 1 have two
houses available. &indi beeteen jawwa l-?iid.
3. faarig. When will the director be available?
Swakit tl-mudiir ykuun faarig? 4. maysuur,
mityassir. Vegetables are available in the market.
l-muxaddraat mityassira bis-suug.
avenue - Saari& pl. Sawaarié.
average — 1. mufaddal pl. -aat. He has a good
average in school. &inda x00§ mufaddael bil-madrasa.
2. mustawa Etiyaadi. He’s of average intelligence.
mustawa Sakaa?a £tiyaadi.
on the average - b-mufaddal. 1 go to the movies
on the average of once a week. ?aruugz lis-siinama
b-mufaddal marra bil-isbuuf.
to average — tallaf (i tatliif) mufaddal. He
averages sixty dollars a week. ytallif mufaddal
sittiin doolaar bil-isbuuf.
to aveid - tzaaSa (a tzaa¥i), tjannab (i tajannubd).
Why is he avoiding me? luwee§ da-yitzaalaani?
to await - ntidar (i ntidaar), tragqad (a taraqqub),
twagqaé (a tawaqqué). They were ordered to await
the signal. jaahum ?amur yintadruun il-?i¥aeara.
avake - saazi, gaafid. Are you awake? ?inta saazi?
to awake - saza (i sagzu), gifad (u gafid), faaq
(i feeq). 1 awoke at seven o'clock. gfadit
is-saafa sabéa.
to awaken - gaffad (1 tqié€id) t-, sagza
(i tsazzi) t-, fayyaq (i tfiyyiq) t-. A noise
awakened me. fadd giss sagzaani.
avare - 1. &aarif, daari, finda xabar. I'’m aware of
the difficulties involved in the subject. ?aani
Eaarif bis—sufuubaat id-daaxla bil-mawduué. —— He’s

not aware of his brother’s death yet. Lli-hassa
ma~-£inda xabar ib-mootat axuu. 2. zaass. le was
aware of movements behind him. &aan zaass
1b-zarakaat waraa.
away - gaayib. Have you been away? <&init gaayibd?
to be avway - gaab (¢ giyaab). He was away from
school for a week. gaab &an il-madrasa l-muddat
1sbuuéf.
**The station is far away from our house.
l-magatta kulli§ ibfiida min beetna.
**Park the car away from the house. waggif
is-sayyaara bfiid fann il-beet.
awful - 1. fadii€. It was an awful accident. &aan
zaadif fadii€é. 2. gqabiiz. That coat is awful.
has-sitra gabiiza. 3. wakiz. The kids have been
awful today. j-jahhaal Eaanaw wakziin il-yoom.
**It’s been an awful day. ¢&aan yoom ?aswad.
avfully - Rkulli&, hwaaya. I’'m awfully tired. %aani
kulli§ tafbaan.
awhile - fatra, $wayya. He was here awhile this after-
noon. &aan ihnaa fadd fatra il-yoom il-fasir. ——
I want to think about it awhile. ?ariid afakkir
biiha Swayya.
awkward - 1. mxarbat. Why is he so awkward in every-
thing he does? luwee§ huwwa hii¥i mxarbat ib-kull&i
l-ysawwii? 2. mugzrij. It was an awkward
s%tuation. faanat fadd wadfiyya muzrija.
lawning -~ Samsiyya pl. -aat, $amaasi.
'ax? - faas pl. fuus, faasa pl. -aat.
axis - mizwar pl. mazaawir. The world turns on its
axis once a day. l-?ar} itduur zawil migzwarha marra
bil-yoom.
axle — ?aksil pl. -aat. The axle is broken.
l-?aksil maksuur.

B

baby - 1. tifil pl. ?atfaal. The baby is crying.
t-tifil da-yib&. They treat me like a baby.
yEaamluuni mifil tifil. 2. jaahil pl. jihhaal.
My sons are still babies. wildi bafadhum jihhaal.
to baby - dallal (i tadliil). You baby your
children more than necessary. ?inta tdallil
jihhaalak akbar imnil-laazim.
to baby oneself - daara (i mudaaraa) nafis”.
He babies himself very much. huwwa ydaari nafsa
kulli& ihwaaya.
baby carriage - farabaana maal jaahil pl. Earabaayin
maal jihhaal.
bachelor -~ ?afzab pl. fuzeaadb. My older brother is
still a bachelor. ?axuuya &-&ibiir bafda ?afzab.
back - 1. Sahar pl. 3huur. He was lying on his back.
Eaan minjitil £ala dahra. —- This chair has a high
back. hal-iskamli Sahra faali. —- My back aches.
$ahri yoojafni. 2. warraani*. The back rooms are
dark. l-gubadb il-warraaniyya $alma.
**They did it behind my back. sawwaaha bala zissi.
**He walked back and forth in the room. §all
yruuz w-yiji bil-gubba.
in back - li-wara. 1 prefer to sit in back.
?afa$dil agfud li-wara.
in back of - wara. There’s a garden in back of
the house. ?aku zadiiga wara l-beet. — I wonder who
is in back of this plan? &ajaba minu wara
hal-ma$ruué?
in the back of - b-?aaxir. You’ll find it in the
back of the book. raz-tilgaaha b-?aaxir il-iktaab.
**] have had it in the back of my mind to tell you
for a long time. haay saar—ilha mudda ib-fikri
?ariid ?agul-lak-iyyaaha. o
to be back - rijaf (a rujuué). He isn’'t back yet.
li-hassa bafad ma-rijaf.
to come back - rijaf (a rujuuf). When is he
coming back? Swakit raz-yirjaf?
to go back ~ rijaf (a rujuuc). When are you going
back to Basra? 3$wakit raz-tirja& lil-basra?
to go back over - raajaf (i muraajafa). He went
back over his work in order to find his mistakes.
raajaé Sugla zatta yilgi galitta.
to step back -~ 1. rijaf (a rujuuf) li-wara. Step
back a bit. ?irjaf 3wayya li-wara. 2. twaxxar
(a tawaxxur). Please step back out of the way.
balla twaxxar £an it-tariiq.
to back - ?ayyad (i ta?yiid) t-. All parties are

backing him. kull il-gzzaab itZayyda.
to back down - traaja€ (a taraaju€). He finally
backed down and admitted his error. ?axiiran
itraajaé w-iftiraf ib-galitta.
to back up - rijaf (a) li-wara. 1. 1 still can't
back up. ?aani bafadni ma—agdar arjaf li-wara.
2. saanad (i musaanada). He backs me up in all my
decisions. ysaanidni ib—kull garaaraati. 3. rajja
(1 tarjiié, trajja€) li-wara. Back up your car a
little. rajji€ sayyaartak li-wara Swayya.
backbone -~ 1. ¢&amuud fagari pl. ?aémida fagariyya.
They performed an operation on her backbone. sawwaw
Eamaliyya bil-famuud il-faqari maalha. 2. jur?a.
If only he had a little backbone he’d tell her to
shut up. loo &aan €inda $wayyat jur?a aan gall-ilha
"yeezi faad”.
background - 1. gaafiyya pl. ~aat. The cloth has a
black background with white dots. l-igmaa$ gaafiita
sooda w~imnaggat b—abyad. 2. xibra. We want someone
with a wide background for this job. nriid waazid
£inda xibra waaséa l-hal-wadiifa.
in the background - bis-sufuuf il-xalfiyya. His
father remained in the background throughout the
elections. Zabuu dall ib-sufuuf il-xalfiyya xilaal
il-intixaabaat or ?abuu ma-bayyan nafsa xilaal
il-intixaabaat.
‘back talk - jasaara, tajaasur. 1 won't listen to any
back talk. ma-raz-asma& ib-?ay tajaasur.
backvard - 1. mit?axxir. The people there are very
backward. n-naas ihnaak ihwaaya mit?axxiriin.
2. baliid. Her son is a bit backward. ?ibinha
Swayya baliid.

backward(s) - 1. li-wara. He fell backwards. wugal
li-wara. 2. bil-magluub. You’ve got that sweater
on backwards. ?inta laabis hal-ibluuz bil-magluubd.

**He knows the lesson backwards and forwards.

yuéruf id-daris &ilma fala &ilma.

bad - 1. battaal, muu zeen, sayyi®. He has a bad
reputation. £inda sumfa muu zeena. 2. gqawi. 1
have a bad cold today. &indi fadd na¥la qawiyya
l-yoom. 3. ba?s b-. That is not a bad idea.
haadi fikra la-ba's biiha. 4. ma- ... zeen. He
has bad eyes. Eyuuna ma-tSuuf zeen or **nafara
Safiif. 1 feel bad today. ?aani muu zeen hal-yoom
or **ma—ali xulug il-yoom. 5. feen. We have to take
the good with the bad. laazim nirda biz-szeen
w-i¥-Feen.
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**His business is going from bad to worse. Jugla
da~yitdahwar.
too bad - 1. mu?sif. That's too bad! haada

mafa l-asaf. Too bad that you
couldn’t come. mafa l-?asaf ?inta ma—gdarit tiji.
to feel bad - t?a66ar (a ta?abfur). Now he feels
very bad about what happened. huwwa hasse kulli¥
mit?a66ir imn illi jira.
bag - 1. &iis pl. &yaas. Put these apples in a bag.
zutt hat-tiffaag ib-&iis. 2. janta pl. jinatf. She
took some change out of her bag. tallfat iSwayya
xurda min jantatha. -— Where can I check my bag?
ween agdar a?ammin jantati? 3. guuniyya pl.
gwaani, &iis pl. &yaas. Have them put the bags of
rice in the truck. =xalliihum yguttuun igwaani
it-timman bil-loort.
**He has the money and I'm left holding the bag.
huwwa yidrub bid-dijaaj w—aani ?atlagga l-£ajaaj
or n-naas taakul bit—tamur w-aani n-nuwaaya zissati.
**They moved in on us, bag and baggage. ?ijaw
kullhum fadd nooba w-gifdaw £ala gluubna.
baggage - garaad. I want to send my baggage on ahead.
?ariid adizz Zaraadi li-giddaam,
bail - kafaala. The court fixed his bail at two
thousand dinars. l-magzkama garrirat ?an itkuun
kafaalta b-?alfeen diinaar.
to put up bail - kifal (a kafaala) n-. Who is
going to put up bail for him? minu raz-yikfala?
to bail out - 1. giraf (u garuf) n—. We used
our helmets to bail the water out of the boat.
stafmalna xuwadna zatta nugruf il-maay imnil-balam.
2. tufar (u tafur). 1 had to bail out of my plane
at an elevation of five thousand feet. ?aant
njabarit ?atfur min tiyyaarti min £ilu xamist aalaaf
gadam.
bait - tufum.
catch himself a fish.
ysiid-la sim&a.
to bake - 1. xubaz (u xabuz) n~. My mother
baked bread yesterday. ?ummi xubzat il-baargza.
2. sawwa (i) bil-firin. She baked the baklava in the
oven. sawwat il-baglaawa bil-firin.
baker - xabbaaz pl. —iin, xabaabiiz, Surukli pl. -iyya.
This baker has good bread. hal-xabbaaz £inda x00¥
xubuz.
bakery - maxbaz pl. maxaabiz, firin pl. ?afraan.
bakery is around the corner. l-maxbaz ib-looft
1§-Saarié,
baking powder - beekin pawdar.
baking soda - sooda maal keek, beekin sooda, soodat
xubus.
balance — 1. miizaan pl. myaaziin. The jeweler put
the bracelets on the balance and weighed them.
s-saayig zatt il-iswaaraat bil-miizaan w-wuzanhum.
2. muwgazana. I lost my balance. xtallat
muwaazanti. 3. baagi. Pay one-third down and the
balance in monthly installments. ?inti 6il6
il-qiima li-giddaam wil-baaqi b-?agsaat Sahriyya.
**His life hung in the balance. tfallag been
il-zayaat wil-moot.
to balance - 1. waazan (i muwaazana) t-.
you balance a stick on your forehead? tigdar
itwaagin fuuda fala gusstak? —— Our bookkeeper
balances his books at the end of each month.
muzaasibna ywaeazin dafaatra b-nihaayat kull Sahar.
2. taabag (u mutaabaga). Does the account balance?
l-izsaab da-ytaabug?
balcony - 1. balkoon pl. ~aat. I have an apartment
with a balcony. &indi ¥igqa biiha balkoon.
2. galari pl. -yaat. We had seats in the first
balcony. &aan €idna maqaafid ib-?awwal galari.
bald - ?asla€ pl. salfiin. He was bald at thirty.
&aan ?asla€ bib-OGilaabiin.
bald spot - saléa pl. -aat.
£inda salfa sgayyra.

$i1 mu?sif. 2.

He put bait on the hook so he could
xalla tufum bi¥-¥uss zatta

The

Can

He has a small bald spot.

ball - 1. tooba, kura. They played ball all after-
noon. Lifbaw tooba l-fasir kulla. 2. kabbuuba
pl. -aat, kubbaaba pl. -aat. 1'd like a ball of

white wool. ?ariid kabbuubat suuf adbyad. 3. tooba
pl. -aat, tuwab; kura pl. -—aat. He butted the ball
with his head. nigar it-tooba b-raasa.

balled up - 1. mxardat. I found everything all
balled up. Lligeet kull¥i mxarbat. 2. mirtibik.
He was all balled up. &aan kullid mirtibik.

balloon - baaloon pl. -aat, nuffaaxa pl. -aat.

ballot - waragat (pl. ?awraag) intixaad. Have
all the ballots been counted? kull awraag
il-intixaabd infaddat?

secret ballot - ntixaad sirri.

ballroom - gaafa (pl. —aat) maal rigis.

Baltic Sea - bazr il-baltiig.

bamboo - xayzaraan.

to ban - mina& (a mani€) n-. The government has
banned the sale of narcotics. l-zukuuma minfat
beef il-muxaddiraat.

banana - mooza pl. -aat coll. mooz.

band - 1. jooq pl. ?ajwaag. The band played dance
music all evening. j-jooq dagg muusiigat rigis
tuul il-leel. 2. Sariit pl. Saraayit. The
Christians tie a black band on their arm in
mourning. l-masiiziyyiin y§idduun Sarii} ?aswad
£ala ?iidhum lil-zuzin., 3. Eisaaba pl. —aat. The
police caught the leader of the bank of smugglers.
¥-Surta lismat ra”?iis £isaabat il-muharribiin.
4. mawja pl. -aat. You can get that station on the
25 meter band. tigdar itzassil hal-mazatta fala
mawja xamsa w-Eisriin.

bandage -~ laffaaf pl. -aat.
la-tfukk il-laffaaf.

to bandage ~ laff (i) ib-laffaaf. You’d better

bandage the cut at once. ?agsan-lak itliff ij-jarig
ib-laffaaf hassa.

bandit - zaraami pl. ~iyya, sallaab pl. -a.

bang - tagga pl. -aat. The loud bang startled her.
t-tagga l-faalya jafflatha.

to bang - dirab (u $arub).

the table. Jirab qundarta £al-meez.

to banish - 1. ?abfad (i ?ibfaad). They banished
the troublemakers from the capital for two years.
?abfidaw il-mu$aagidiin imnil-faasima l-muddat
santeen. 2. nifa (i nafi) n—. They banished the
party leaders from the country. nifaw zufamaa?
il-zieib imnil-bilaad.

banister - mzajjar pl. -aat.
?ilzam l-imzajjar.

Don’ t undo the bandage.

He banged his shoe on

Hold on to the banister.

bank - 1. bang pl. bunuug. 1 keep my money in the
bank. ?aani ?adumm ifluusi bil-bang. 2. ¥aati pl.
§waati. He swam to the nearby bank. sibagz
li§-%aati l-giriibd.
to bank on -~ 1. Etimad (i £timaad) fala. You can

bank on that. tigdar tiftimid £ala daak.

banker - sarraaf pl. sraariif.

bank note - noot pl. nwaat.

bankrupt - 1. miflis, minkisir. He is bankrupt.
huwwa miflis. 2. kasir. The company went bank-
rupt. $-¥arika tilfat kasir.

to go bankrupt - filas (a ?iflaas), nkisar

(i nkisaar). He went bankrupt. filas.

bankruptcy - ?iflaas, kasir. The firm had to announce
its bankruptcy. &-%arika njubrat ti€lin iflaasha.

banner - beeraq pl. bysariq, £alam pl. Elaam.

banquet -~ faziima pl. fazaayim, zafla pl. -aat.

to baptize - fammad (i taémiid) t-. He baptized him
in the Jordan River. £ammada b-nahr il-?ardun.

bar - 1. gaalab pl. gwaalib. Here’s a bar of soap.
haak haada qaalab saabuun. 2. &ii¥ pl. $yaas. We
are going to need more iron bars to finish this
foundation. rag-niztaaj bafad §ii§ zatta nsallig
hal-?asaas. 3. baar pl. -aat. Let’s meet in the
bar in an hour. xal-nitlaaga bil-baar bafad saafa.

-~ Let’s have a drink at the bar. xal-ni§rab-inna
fadd §ii bil-baar. 4. mayxaana pl. -aat. There was
a fight in this cheap bar last night. saarat farka
b-haay il-mayxaana l-baarza bil-leel. 5. faasla
pl. -aat. He played a few bars of the tune. dagg
Zam faasla mnin-nagma. 6. nagaabat il-muzaamiin.
When were you admitted to the bar? Swakit ingibalit
b-nagaabat il-muzaamiin? 7. jagra pl. -dat. Let's
swim out to the bar. xal-nisbaz lij-jaera.
to bar - 1. sadd (i sadd) n-. He forgot to bar

the stable door. nisa ysidd baad it-toola.
2. mina€ (a mani€) n-. They posted soldiers at the
entrances to bar people from entering. zattaw
junuud bil-madaaxil zatta yimnafuun in—naas
imnid-dixuul.

barbed vire - silk ¥aa?ik pl. ?aslaak $aa”ika.

barber - msayyin pl. mezaayna, zallaag pl. -iin. Is
there a good barber in town? ?aku mzayyin zeen
bil-wlaaya?

barber shop - saaloon (pl. -aat) zilaaga, dukkaan
(pl. dakaakiin) imzayyin.

bare - 1. msallax pl. msaaliix, faryaan pl. —iin.
Little kids are always swimming bare. l-wulid
is-sifaar daa?iman yisbazuun msaaliix. 2. mka¥$af.
Don’t go out in the sun with your head bare.
la-titla€ barra bi¥-Samis imka¥¥af ir-raas.
3. =xaali. I looked in the cupboard and found the
shelves were bare. baawa€it bid-diilaab w-ligeet
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ir-rufuuf Zaanat xaalya. —— These are the bare facts.
haadi hiyya lL-zagaayiq xaalya min kull rituud.
to bare - 1. ka$Saf (i tki¥$if) t-. The nurse

told me to bare my right arm. l-mumarrida gaalat-li
9aka¥¥if idraafi l-yamiin. 2. tfarra€ (a tafarrué).
The men bared their heads when the flag passed.
r-riyaajiil itfarrfaw min marr il-£alam.

barefoot - zaafi pl. ziffaay. Children, don’t play
barefoot. zgaar, la-tilfabuun ziffaay.

barely - 1. duub, ysaduub. He's barely ten. huwwa
duudb £a¥r isniin. — 1 barely had time to finish the
book. Ll-wakt il-&aan €indi yaaduub kaffa 7axallis
l-iktaab. 2. bil-kaad. He barely managed it.
bil-kaad dabbarha.

bargain - 1. $arwa pl. -aat. This book was a good

bargain. hal-iktaab Eaan x00¥ Sarwa. 2. safqa pl.
—aat. That's just part of the bargain. 3aak fadd
gisim imnis-safqa. 3. ttifaaq pl. -aat. According

to our bargain you were to pay half. gzasb ittifaagna
Eaan laazim tidfaf in-nuss.
**All right, it’s a bargain!
mwaafiq!
to bargain - 1. tfaamal (a £imla). She bargains
for hours with the shopkeepers. titfaamal saafaat
wiyya d—dukkan&iyya. 2. faawal (i mufaawada).
The workmen are bargaining with their employer for
a raise. L-fummaal da-yfaawduun mustaxdimhum gawil
ziyaada bil-?ujuur.
**He got more than he bargained for.
min-ma twaqqa&
bark - 1. gi$ra pl. gSuur. The eucalyptus trees
have a thin bark. ?a8jaar il-yuukaaliptus ?ilha
gisra xafiifa. 2. mnabza pl. —aat. Thé cog’s bark
is worse than his bite. nabgzat i¥-&alib ?angas min
£apdta.

zeen, saar! or =zeen,

zassal ?akBar

to bark - nibagz (a nbaaz), fawwa (i tfuwwi). The
dog barked loudly. &-%alid fawwa b-soot faali.
barley - $&iir.
barometer - baroomatir pl. -aat.
barrack(s) - fakana pl. -aat, mufaskar pl. —aat. Our

barracks were built of concrete. 8akanatna mabniyya
b-simant.
barrel - 1.
whole barrel of oil.
imnid-dihan. 2. sabataana pl. -aat.
how to clean the barrel of his gun.
i¥loon ynadduf sabataanat bundigiita.
barren - 1. gqaagzil. Except for a strip along the
river, all the land is barren. b-istifnaa? wusla
mugzaadiya lin-nahar, kull il-?araadsi gaazla.
2. Eaagir. He divorced his wife because she is
barren. tallag marta li-?anha faaqir.
barricade - maanié pl. mawaani€. The rebels set up
barricades in the streets. 6-Guwwaar nisbaw
mawaani& bi¥-Yawaarif.
to barricade - sadd (i sadd) n—, gitaf (a gati€é)
n-. They barricaded all the roads into the area.
saddaw kull it-turuq l-itfuut lil-mantigqa.
base - 1. gaafida pl. gawaafid. The base of the
statue was still standing. gaafidat it-timbaal
&aanat bafadha baaqya. — The planes returned to
their_ base. t-tiyyaaraat rij€at il-qaafidatha.
2. ?asaas pl. -aat. The water pipe passes under
the base. buuri l-maay yfuut jawwa l-?asaas.
**Paint the bathroom walls with an oil-base paint.
2usbug ziitaan il-gammaam ib-dihin.
to base - 1. bina (i dinaa?) n—. On what do you
base your figures? &£ala-wee§ ibneet izsaabak?
2. sawmwa (i taswiya) markas. The company decided
to base its operations in Basra. &-%arika qarrirat
itsawwi markasgha bil-basra.
basement - sirdaab pl. saraadiib.

barmiil pl. baraamiil. We used up a

stafmalna barmiil kaamil
Show the boy

raawi l-walad

bashful - xajuul. She i1s very bashful. hiyya fadd
wizda kullid xajuula.
to be bashful - 1. xijal (a xajal), stiza

(i stizaa?). She is
mnin-naas. — Don’'t be bashful,
?is?ala.

basic - ra?iisi*, ?asaasi*, jawhari*. He earns enough
money for his basic needs. yzassil ifluus itkaffi
zaajaata r—-ra?iisiyya. -- The argument came up be-
cause of a basic difference of opinion. n-nigaa$
saar ib-sabab xilaaf ra?iisi bir-ra’i.

basically - jawhariyyan. There is nothing basically
wrong with your idea. fikirtak ma-biiha £eed
jawhariyyan.

basil - riigzaan pl. riyaaziin.

basin - 1. njaana pl. -aat. Please bring me a basin
of warm water. ?arjuuk jiid-li njaana maay daafi.

tistigt
la~-tixjal,

bashful with people.
ask him.

2. zood pl. ?azwaad, waadi pl. wudyaan. The basin
of the Tigris and Euphrates is the most fertile in
Iraq. gzood nahr dijla wil-furaat ?axsab ?ard
bil-£iraaq.

basis - ?asaas pl. 7usus. We can’t continue on this
basis. ma-nigdar nistimirr fala hal-?asaas.

basket -~ salla pl. -aat, slaal. Put the clothes in
the basket. gzutt l-ihduum bis-salla.

basketbhall -~ kurat is-salla, baaskitbool.

to baste - 1. kawwak (u tkuwwuk, takwiik) t-. It's
better to baste the hem first. ?awwal loo tkawwuk
it-tawya ?azsan. 2. saaqa (i musaagaa). Baste the
chicken with the oil from time to time while it’s
cooking. saaqi d-dijaaja bid-dihin min ziin
il-?aaxar lamma tintubux.

bat - 1. =xaffaa¥ (pl. xafaafii§) il-leel, xa$3aaf
il-leel. I’'m afraid of bats. ?aani ?axaaf min
xafaafii§ il-leel.

to bat ~ Sirab (u), taffar (u). He batted the ball
over the fence. diradb it-toooa l-xaarij is-siyaaj.
**He really went to bat for me. sudug wugaf-li.

**He told his story without batting an eye. 3zila
zlaayta bala-ma titruf-la Eeen.
batch - 1. =xabta pl. —aat. This batch of cement
won’t be enough. hal-xabta mnid-&imantu
ma-rag-itkaffi. 2. jooga pl. —aat. The secaond
batch of pilgrims will arrive tomorrow. j-jooga
6—Baanya mnil-zijjaaj ragz-toosal baalir. 3. tannuur

pl. -aat, tanaaniir. How many batches of bread do
you bake a day? &am tannuur xubuz tuxbuz bil-yoom?
4. batin pl. btuun. This is the biggest batch of
kittens our cat has ever had. haay ?akbar batin
jaabata baszzuunatna.

bath - zammaam pl. —aat. 1I'd like to take a hot bath.
da—-ariid aaxud gammaam zaarr. Have you a room with
bath? é€indak gurfa biiha gzammaam?

to bathe - 1. gisal (i gasil) n—. Bathe the baby in
lukewarm water. ?igsil it-tifil ib-maay daafi. —
We usually bathe at the public bathhouse. ?izna
£aadatan nigsil bil-zammaam il-Eumuumi. 2. sibag
(a sibiz) n—. We went bathing in the river almost
every day. sibagna bi¥-¥att taqriiban kull wyoonm.

bathhouse - 1. zammaam faamm pl. -aat Eaamma. There
are many public bathhouses in the city. ?aku hwaaya
zammaamaat faamma bil-wlaaya. 2. manzaf pl.
manaazi€. There is a bathhouse at the beach where
we can change our clothes. ?aku manza€ bil-masbagz
nigdar ninga& ihduumna bii.

bathing suit - maayo pl. -waat (for women), &iswa pl.
&isaw (for men).

bathrobe - roob pl. -aat, burnus pl. baraanis.

bathroom - zammaam pl. —aat. I'm looking for the
toilet not the bathroom. da—adawwur £al-mirzaad
muu l—zammaam.

bath towel - man$afa pl. manaa&if.

bathtub ~ bdaanyo pl. -waat.

batter - fajiina pl. —aat. Is the batter for the cake
mixed? l-fajiina maal il-keek maxbuuta?

to batter in - kassar (i taksiir) t-. The firemen

battered in the door and saved the man. rijaal
il-?itfaa” kassraw il-baadb w-xallsaw ir-rijjaal.

battered-up - mha¥¥am. He bought a battered-up old
car. §tira sayyaara fatiiga mha$¥ama.

battery - paatri pl. -iyyaat. My car has to have a
new battery. sayyaarti yinraad-ilha paatri jdiid

battle - mafraka pl. mafaarik.

battlefield - saazat il-mafraka, miidaan pl. mayaadiin.

battle ship - baarija pl. bawaarij.

to bavl - sirax (u sraax), Eayyat (i €yaat). The child
has been bawling for an hour. t-tifil saar-la saafa
da—-yusrux.

to bavl out - raszzal (i tarsiil,

Why did he bawl you out?

bay - xaliij pl. xiljaan.
anchored out in the bay.
bil-xaliij.

bayonet - sungi pl. sanaagi, zarba pl. -aat, zraab.

to be - 1. &aan (ykuun koon). Are you planning to be
there? b-niitak itkuun ihnaak? — When will you be
at home? Swakit raz-itkuun bil-beet? —— Where have
you been? ween &init? — I was planning to go with
you. ¢&init naawi ?aruuz wiyyaak. — I wasn’t at
home when you phoned me. ma—&init bil-beet min
xaabaritni. —— He had climbed that hill when he was
a child., &aan mitsalliq hat-tall min Zaan jaahil.
—-— When I got to the office, he was about to leave.
lamma wusalt id-daa?ira, &aan da-yitlaé. —- His
children were playing with ours. jihhaala Zaana®
da-yilfabuun wiyya jihhaalna. 2. saar (i sayra).

trisegil) t-.
luwee§ razzalak?

There’s a steamship
?aku baaxira raasiya
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yaa jhaal, siiru

Be good while I'm away, children.
la-tsiir

£igqaal ib-giyaabi. — Don’t be rude! -
xa§in! — He wants to be an engineer. yriid ysiir
muhandis. — How much is it going to be? ¥gadd
raz-ysiir? — Would it be all right if we used this

room? ysiir nistaémil hal-gurfa® — How much will
that be? &gadd saar? —— If that were true, we'd all
be rich. loo haada sudug, &aan kullna sirna

zansagiin. —— He has been climbing that hill every-
day for years. saar-la sniin yitsallaq Saak it-tall
kull yoom. — He had already been there a month when
he resigned. &aan saar-la Sahar ihnaak min qarror
yistigiil. 3. (no equivalent). How much is this?
haada bee$? — The man is a merchant. r-rijjaal
humwa taajir or r-rijjaal fadd waagid taajir. —- His
name is Salih. ?isma saaliz. —— They are all company
employees. kullhum mustaxdamiin bi¥-Sarika. —— He
is ill. huwwa mariid. He seems to be ill. ybayyin
(humwa) marii$. — The children are playing in the
street. j-jihaal da-yilfabuun bid-darub. If I were
you, I’d forget the whole thing. loo 7aani
b-makaanak, ?ansa kull$i.

there is, are - ?aku. There are five men at the
door. ?aku xams iryaajiil bil-baab.

there isn’t, aren’t - ma—aku. There isn’t anyone
at home. ma-aku ?azzad bil-beet.

there was, were ~ &aan ?aku. There were many
people ahead of me. &aan aku hwaays naas gabli.

there wasn’t, weren’t - ma-faan aku. There wasn't
anyone at the door. ma-&aan aku ?azzad bil-baab.

beach - balaaj pl. -aat. We built a fire on the beach.
¥£alna naar fal-balaaj.
bead - 1. xirsza pl. xiraz. How many beads are there

on this string? &am xirza ?aku b-hal-xeet?
2. gzabba pl. -aat.
head. gzabbaat il-farag gattat gussta.

beads - glaada pl. -aat, glaayid. She lost
her beads on the way home from the party. Jayyfat
iglaadatha b-tariiqha lil-beet imnil-gafla. )

prayer beads — sibza pl. sibtagz. I never saw him
without his prayer beads in his hand. ?abad
ma-$ifta min geer sibza b-?iida.

beam - 1. jisir pl. jsuura. The roof was supported
by strong beams. s-saguf faan masnuud b-ijsuura
gawiyya. 2. $eelmaana pl. -aat coll. Seelmaan.

The warehouse has a framework of steel beams.
l-maxzan haykala min $eelmaan. 3. $ufaaf pl.
7a8i€fa. Throw a beam of light on it. wajjih
$ufaa€ Suwa Ealee.

to beam - 1. ?as$raq (u ?i¥raaqg). Her face beams
every time he talks to her. yi¥ruq wijihha kull-ma
yiz&i wiyyaaha. 2. $af€ (i ?isfaaf). The face of
the pious man beams with light. wué& ir-rijjaal
is-saaliz y§i€EE nuur. 3. wajjah (1 tawjiih). This
program is being beamed to the Middle East. hal-
manhaj imwajjah ?ila §3arq il-?awsat
beans - faasuuliyya.
broad beans - baagillaaya pl. —aat coll. baagilla.
bear - dibb pl. dibaba. Are there any bears in this
forest? ?aku dibaba bd-hal-gaaba?
to bear - 1. tzammal (a tagammul).
the suspense any longer.
hal-fumuud bafad. He has to bear all the responsi-
bility himself. huwwa wazda laazim yitzammal kull
il-mas?uuliyya. 2. $aal (i Feel) n-. This date
tree didn’'t bear last year. han-naxla ma—%aalat

I can’t bear
ma—agdar atzammal

is-sana l-faatat. 3. wilad (i wilaad) n~. She
bore her first child when she was eighteen. wildat
?awwal tifilha min &aan Eumurha Omantafal.

to bear down - 1. daas (u doos) n-. Don’t bear

down so hard on, the pencil, it might break.

la~tduus fal-qalam gzeel, tara yinkisir.

2. twajjah (i). The car bore down upon us at a

terrible speed. s-sayyaara twajjhat £aleena b-suréa

haa?la. 3. digal (u 3agit) n-. The boss is

beginning to bear down on us more everyday.

l-mudiir gaam yudgut Ealeena ?akfar yoom Eala yoom.
to bear fruit - ?afmar (i ?ifmaar). The apricot

trees did not bear much fruit this year. ?a$jaar
il-miSmi§ ma-?abmirat has-sana. After many years,
his efforts finally bore fruit. bafad ihwaaya

sniin, juhuuda ?axiiran ?afmirat.
bearable — mumkin iztimaala. It is bearable for a
while, but not continually. haeala mumkin iztimaala
fatra bass muu Eala tuul.
to be bearable -~ ntaaq (a ntaaga), nzimal

(i nzimaal). The heat is still bearable. l-gzarr
ba&da yingimil.
beard - lizya pl. liza. He has a long beard. huwwa

Beads of sweat covered his fore-

mtowwil-la ligya. — I'm letting my beard grow.
da-arabbi ligziiti.
bearing -~ beerin pl. —aat. This motor needs new bear-
ings. hal-makiina yinraad-ilha beerinaat jidiida.
to get one’ s bearing - fayyan (i tayiin) t-

mawqi€~. First let’s get our bearings. xalli ?awwil
infayyin mawqifna.

to have bearing on - ?ila falaaga b-. What bear-
ing does that have on what we’re doing? haadaak

§-tla falaaga bi§-$§i1 d-da-nsawwii.

beast - 1. daabba pl. dawaabdb. The horse, the donkey
and the mule are beasts of burden. [-izsaan
wuz-zumaal wil-bagal dawaabb. 2. gaywaan pl. -aat,
zwaawiin. He paced up and down in the room like a
caged beast. raagz w-jaa bil-gurfa mifl il-zaywaan
tl-magzsuur.

beat -~ 1. nabup. His heartbeat has become stronger.
nabud galba saar ?aqwa. 2. dagga pl. —aat, Jarba
pl. —aat. Count the heartbeats. ?izsibd daggaat
tl-galub.

to beat -~ 1. JSirad (u darud) n~, busat (u basit)

n—-. If you keep on throwing stones at my car, I'll
beat you up. ?ida tfall itdibd igzjaar Lala
sayyaarti, tara ?abustak. 2. dagg (u dagg) n-. If

you want to beat your drum, go outside. ?ida triid
itdugg tablak, ?itlaf barra. —— Her heart was beating
wildly from fear. galubha &aan da-ydugg zeel imnil—
xoof. 3. tirag (u tarig) n-. Beat two eggs. ?utrug
beedteen. 4. gilab (u guludb) n-. We beat them in
today’s game. ?igna glabnaahum bil-lifib il-yoom.

5. sibag (i sabig) n-. He beats me to work every
day. yisbigni li¥Sugul kull yoom.
to beat down - gass (u gass) n-.
beat down the price 10 Dinars.

idnaaniir mnis—-sifir.
to beat in - xubat (u xabut) n-, mizaj (i mazij)

n—. Beat the eggs into the mixture. “uxubti

l-beed ib-hal-xaliit.
to beat off - tarrad (i tarid) t-. I beat off the

dogs with a club. tarradit l-i&laab ib-tuubiyya.
to beat up - busat (u basit) n-, Sirab (u Sarub)

n-, kital (i katil) n—. They beat him up. bustoo.
**Beat it! walli!

beautician - ?axissaa®i (pl. ~iyyiin) bit-tajmiil.

beautiful - 1. zilu, jamiil, badii€. What a beautiful
dgy! §loon nahaar zilu! The bride is a beautiful
girl. l-faruus ibnayya zilwa. 2. badaafa, mumtaaz.
He did a beautiful job on that. sawwa ¥ajla badaafa
b-haada.

beautifully - kulli¥ zeen. Your daughter sews
beautifully. bintak itxayyit kulli& zeen.

to beautify - jammal (i tajmiil) t-. The plans for
beautifying the city are almost finished. I-xitat
il-tajmiil il-madiina £ala wa¥ak tithayya?. )

beauty - 1. jamaal. They stood there a long time
enjoying the beauty of the sunset. wugfaw ihnaak
mudda tuwiila yitmattafuun ib-jamaal il-guruub.
2. badaafa, falla. She's a real beauty! hiyya
badaafa or hiyya sudug falla. ~— The fish we caught
were beauties. s-sima& is-sidna &Eaan falla.

beauty parlor - saaloon (pl. —aat) tajmiii.

became - see become.

because ~ li-?an, b-sabab. He didn’'t come because he
was sick. ma-jaa li-?an aan marii$. 1 didn’t buy
it because the price wasn’t agreeable to me.
ma-§tireeta Li-?an is-sifir ma-waafaqni.

because of - 1. li-?an, b-sabab. Ali, I'm going

to be late because of you. ya &ali, %aani
raz-at?axxar ib-sababak. 2. Eala muud, l-xaatir.
I did it because of her. sawweeta fala muudha. —
I don’t want you to do it just because of me.
ma-ariidak itsawwiiha bass il-xaatiri.

to become - saar (i), ?asbaz (a). What became of
them? &-saar minhumP or ween ?asbizaw? What has
become of my purse? jizdaani ween saar? It has
become a matter of ‘‘pull’’. l-gadiyya ?asbazat
waasta.

to be becoming - laag (u) Il-.
becoming to you.

I was able to
gdarit ?aguss Easr

That color is very
hal-loon ihwaaya yluug-lié&.

bed - 1. fraa¥ pl. furi§. 1 want a room with two
beds. ?ariid gurfa biiha fraa¥een. — My bed hasn’t
been made. fraa¥i ma-msawwa. 2. sariir pl. sraayir.

The government is building a new hospital wvith 80
beds. l-zukuuma da-tibni musta$fa jidiid bii
Omaaniin sariir. . 3. <&arpaaya pl. —aat. Where was
this bed (stead) made? hal&-&rpaaya ween mafmuula?
4. jiwwa pl. jiwaw. I want you to weed the rose
beds today. ?ariidak ti§laf€ il-za¥ii¥ min jiwaw
il-warid il-yoom. 5. gaafiyya pl. -aat. Put the
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belt

box in the middle of the truck bed.
ib-nuss gaafiit il-loori.

**He must have gotten up on the wrong side of the
bed today. huwwa ma-adri b-wijj man imsabbug
hal-yoom.

to go to bed - naam (a, noom).
nimit mit?axxir,

to put to bed - nawwam (u tanwiim) t—, nayyam
(i tanwiim) t-. Tell the nurse to put the children
to bed early. guul lil-murabbiya tnayyim ij-jihhaal
min wakit.

to stay in bed - buga (a) bil-ifraa$, jall (a)
bil-ifraa$. He still has to stay in bed. baéda
laazim yibga bil-ifraaf.

bed bug - baggat l-ifraa¥.

bed clothes - &araalif.

bedding - l-furi§ wid-&araalif. Air the bedding today.
hawwi l-furi§ wil-Earaalif hal-yoom.

Bedouin - badw: * pl. —iyyiin coll. badu.

bed pan - giffaada pl. -aat.

bed rock - t—tabaga s-saxriyya.

bed room - gurfat (pl. guraf) noom, gubbat (pl. gubab,
gbaab) noom.

bedspread - &ar&af pl. &araalif, gita maal ifraal.

bedstead - sariir pl. sraayir (wooden), &arpaaya pl.
—aat (metal). _

bee - nazla pl. nagal, zanbuur pl. zanaabiir.

beech tree - zaan.

beef - lazam hood.
il-hoo&?

beehive - kuurat (pl. kuwar) nagal, kuwurat (pl. kuwar)
zanaabitr

been - see be.

zutt is-sanduug

I went to bed late.

Do you like beef? tzibbd lagm

beer - biira. I’d like a glass of beer, please.
?ariid fadd iglaas biira, rajaa?an.

beet - $wandara pl. -aat coll. Swandar.

beetle - xunfusaana pl. -aat coll. xunfusaan. The
beetles have eaten all the leaves. [-xunjusaan
?aklaw kull waraq i$-$ajar.

before — gabul. 1I’'ll be there before two o’clock.

rag-akuun ihnaak gabl is-saafa Oneen. —— The
telegram should be there before evening. Il-bargiyya
laazim toosal ihnaak gabl il-migrub. —— Call me up

before you come. xaaburni gabul-ma tiji.
**Business before pleasure. $§-Sugul gabl il-li&ib.
before long - 1. bafd i3wayya. Before long he’ll
be able to help you. raz-yigdar yfaawnak bafd
i$wayya. 2. pall i13wayya. Before long the money
we’ ve been saving will come to a hundred dinars.

Sall iSwayya l-fluus il-da-nlimmha tsiir miit diinaar.

never ... before - ma- ... gabul ?abad, b-Eumr”
ma~. I’ve never been there before. ?aani ma-raayig
l-ihnaak gabul 7abad or —- b-Fumri ma-rigit l-ihnaak.

the day before - 1. gabl ib-yoom. It had rained
the day before. mutrat gabl ib-yoom. 2. l-yoom
is-saabiq l-. I didn’t get my passport until the
day before I left. ma-zassalit paaspoorti lil-yoom
is~-saabiq is-safari.

the day before yesterday - ?awwal il-baarza. He
was here the day before yesterday. ¢&aan ihnaa
?awwal tl-baarza.
beforehand - li-giddaam. 1 knew it beforehand. ?aani

Erafitha li-giddaam.

to beg = 1. jodda (i jidya). He spends most of his
day begging in the market. yigdi muEdam yooma yjaddi
bis-suug. 2. twassal (a twissil, tawassul) b-.
The children begged their father for some money.
l-?atfaal itwasslaw b-abuuhum £ala &am filis. —
They begged us to help them. twasslaw biina
nsaafidhum.

beggar -~ 1.
There’s a beggar at the door.

**Beggars can’t be choosers.

bil-magsuum or l-butar muu zeen.

to begin -~ 1. bida (i badwa, bidaaya) n—. When did
you begin working in your present job? Swakit
bideet tiStugul ib-wadiiftak ij-jiditda? 2. ballas
(i tablii¥) t-. The oil company has begun drilling.
Sarikt in-nafut ball$at bil-zafur. —— As soon as
they met on the street, they began to curse one
another. min itlaagaw bis—$aari€ ballfaw ySattmuun
waagid £al-laax. 3. gaam (u giyaam). All at once,
the donkey began to bray. fuj?atan, l-izmaal gaam
yjooéir,

to begin with - ?awwalan, gabul kull$i.

with, we haven’'t got enough money.
ma—-Eidna fluus kaafya.

beginner - mubtadi? pl. -iin.
bafda mubtadi?.

mgaddi pl. mgaadi, mjaddi pl. mjaadi.
?aku mjaddi bil-baab.
laazim nirda

To begin
?awwalan,

He’s still a beginner.

beginning - bidaaya. The box office remains open until
10 minutes after the beginning of the film. mazall
il-bitaaqaat yibga maftuuz £a¥ir dagaayiq bafad
bvidaayt il-filim,

to begrudge - zisad (¢ zasad). Why should he begrudge
me my job? lee§ yizsidni £ala wadiifti? —— I don’t
begrudge him his success, he deserves it. ma-azisda
£ala najaaza, huwwa yistazigga.

on behalf of - bin—niyaava fan.
on behalf of our organization.
bin-niyaaba fan mu?assasatna.

to behave - 1. tsarraf (o tasarruf). He doesn’t
know how to behave. ma-yu€ruf Sloon yitsarraf.
2. t7addadb (a ta”addudb), zassan (i tagsiin) t-
siluuk”™. Behave yourself! t?addab, zassin
stluukak! or siir xoo¥ walad/

behind - wara. There’s a garage behind the house.
?aku garaaj wara l-beet. —— The attack came from
behind. ?ija l-hujuum min wara.

to be behind - 1. t?axxar (a t?uxxur).
is always ten minutes behind. saafati daa?iman
mit?axxra £a¥ir dagaayiq. 2. ?ayyad (i ta®yiid) t-.
All the people are behind the president of the
republic. kull in-naas y?ayyiduun ra?iis
ij-jamhuuriyya. 3. wara. Who's behind this
project? minu wara hal-ma$ruué?
to fall behind - t?axxar (a t?uxxur).

fallen behind in his work.

to leave behind - 1. tirak (u tarik) n-.
to leave our trunk behind. &tarreena nitruk
sanduugna. 2. xalla (i). We left the dog behind
to watch the house. xalleena &-¥alib ydiir baala
Eal-beet.

belch - taryuu€a pl. -aat.

to belch - ttaryaf (a ttiryié).
and began belching a lot.
yittaryaf ihwaaya.

Belgian - baljiiki™ pl.
Belgium -~ baljiika.
belief -~ 1. ?iimaan. My belief in him was seriously
shaken. ?iimaani bii S8ifaf kulli§ ihwaaya.
2. €£tigaad. Belief in superstitions is wide-spread
among 1lliterates. [l-iftiqaad bil-xaraafaat $aayif
been il-?ummiyyiin.
to believe — 1. saddag (i tasdiig) t-. Don’t believe
anything he says. la-tsaddig %ay sii l-yguula.
2. €tigad (i £tigaad). 1 don’t believe he did 1it.
?aant ma-aftigid huwwa sawwaaha.
to believe in - “aaman (1) b-.
his sincerity?
bell - jaras pl. jraas.
j~jaras ma-yi¥tuful.
belligerent - 1. mu8aakis pl. -iin. He is always
belligerent and rude to the people that work with
him. huwwa daa?iman mu$aakis w-xain wiyya n-naas
tl-yiStagluun wiyyaa. 2. mitgaarub pl. —iin. They
have arranged a truce between the two belligerent
nations. dabbiraw hudna been id-dawilteen
il-mitgaarubteen. 3. mitxaasum pl. -iin. The
leaders of both the belligerent parties have been
arrested. 2zufamaa? il-fariiqeen il-mitxaasmeen
twaqgqfaw.
bellows - 1. minfaax pl. manaafiix. Where can I buy
a pair of bellows? ween ?agdar ?a¥tiri minfaax?
2. jraab. The bellows on my camera is ripped. Can
you fix it? l-ijraadb maal kaameerti maSguug, tigdar
itsallza?
belly - 1. batin pl. btuun. This strap goes around
the horse’s belly. has-seer yiltaff £ala batn
tl-igsaan. -~ The plane made a forced landing and
slid two hundred meters on its belly. t-tiyyaara
nizlat nizuul i1dtiraari w-2zigfat fala batinha miiteen
matir. 2. kari§ pl. kruu¥. He has a very big
belly. &inda kari§ &Eibiir.
to belong to - 1. Eaad (u) I-.
to the oil company. hal-ibnaaya téuud is$-Sarikt
in-nafut. 2. xass (u). These files belong to the
Personnel Section. hal-faaylaat itxuss §ubat
1o-daatiyya. 3. maal. Who does this car belong to?
has-sayyaara maal man? 4. (&aan) fubu b-. He also
belongs to the club. huwwa hamm Eudu bin-naadi.
below - 1. jawwa. The temperature here seldom gets
below zero. darajt il-gzaraara hnaa naadir tinzil
jawwa s~sifir. 2. tagat. The Dead Sea is below
sea-level. [-bagr il-mayyit tagat mustawa L-bagar.
belt - 1. zzaam pl. zizim. Do you wear a belt?
tilbas igzzaam? 2. gaayi¥ pl. -aat. My pump needs
a new belt. makiinti yird-ilha gaayi§ jidiid.
**He's got a few under his belt. §irab-la &am

I want to thank you
?azibb ?aSkurak

My watch

He has
huwwa mit?axxir 1b-Sugla.

We had

He ate radishes
?akal fijil w-gaam

—iyyiin.

) Do you believe in
inta t?aamin b-ixlaasa?
The bell doesn’t work.

This building belongs
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peek. this bargain. ?aftigqid gilabna b-has-safqa.
**That’s hitting below the belt. haadi nadaala. **This cold will get the best of me. hal-nafla
he@ch -~ mastaba pl. -aat, masaatib. The benches were ma-raz—itxalli biyya gzeel.
just painted. l-mastabaat tawwha masbuuga. to make the best of -~ rida (a radi) b-. We don’t

bend - loofa pl. -aat, lawya pl. —aat. We can cross
the river at the bend. nigdar nufbur i§-%att
bil-loofa.
to bend - 1. &fuwaj (u fawij) n—, luwa (i lawi) n—.
He bent the wire. &uwaj is-siim. 2. maal (i mayl,
mayalaan). The tree bends when the wind blows.
§-3ajara tmiil min yhibb il-hawa. 3. zina (i zani)
n—. Bend your head forward. ?izni raasak li-giddaam.
**We must bend every effort. Llaazim nibdil kull
majhuud.
to bend down - nassa (i tensiya) t-.
down. ?aani ma-agdar anassi.
beneath - 1. jawwa. He was buried beneath the tree.
huwwa ndifan jawwa $-$ajara. —— I put it beneath all
the other papers. xalleetha jowwa kull il-?awraaq
tl-luxra. 2. ?anzal min. That’s beneath his level.
hadii& ?anzal min mustawaa.
benefactor ~ nasiir pl. nusaraa?, £adiid pl. fudadaa?.

I can’t bend

He was both a friend and a benefactor to me. ¢&aan-li
saditq w-€adiid.
beneficial - mufiid pl. —iin, naafi€ pl. -iin. The

new treatment has proved very beneficial to my back.
l-filaaj 1j-71idiid ?abbat kawna jiddan mufiid
id-8ahri.
beneficiary - mustafiid pl. —iin. He made me the
beneficiary of his life insurance policy. sawwaani
l-mustafiid min Eagd il-ta?miin £ala zayaata.
benefit - faa?ida pl. fawaa?id. I don’'t expect to
get any benefit out of it. ma-atwagqal ?agassil
?ay jaa?ida minha.
to benefit - faad (i faa?ida) n-. The trip did
not benefit us much. s-safra ma—faadatna hwaaya.

bent - 1. mingini. He is bent with age. huwwa
mingini mnil-kubur. 2. ?%afwaj. The nail is bent.
l-bismaar ?afwaj. 3. maayil. The tree is bent

from the force of the wind. $&-%ajara maayla min
quwwat il-hawa. 4. mitqawwis, mgawwas. His leg is
bent this way because he had rickets when he was
young. rijla mgawwsa hii&i li-?an saar bii marad
il-kisaaz min &aan jaahil.
bent out of shape ~ mitfawwij, mafwuuj, mfawwaj-
The pan is all bent out of shape. j-jidir kulla
mi t€awwi 5.
berry - no generic equivalent. see specific kinds.
berth - manaam pl. —aat, fraa¥ pl. furi§. 1 couldn’t
get a berth in the late train. ma-gdarit ?agzassil
£fala manaam bil-gitaar il-?axiir.
**Whenever I see her I try to give her a wide

berth. kull-ma ?a¥uufha ?azaawil atjannabha.
beside - 1. yamm. Please put this trunk beside the
other one. ?arjuuk zutt has-sanduug yamm is—-sanduugq

il-laax. — Who's that standing beside your father?
minu daak il-waaguf yamm ?abuuk?

**That’s beside the point. haadi wagzzad.

to be beside oneself - txabbal (a txubdbul, xbaal).
He was beside himself when I heard the news. txabbal
ixbaal min sima€ il-xabar. He was beside himself
with rage. &aan mitxabbul imnil-gadab. —— She was
beside herself with grief. <&aanat mitxabbdla
mnil-gizin.

besides - 1. bil-?ifaafa ?ila.
large landowner, he has a soap factory.
?ila kawna muzaarié finda mafmal saabuun.
2. Ealaawa £ala. He's a good worker, and besides,
everybody likes him. huwwa Saapuul w-&alaawa Eala
Saak kull waazid yzibba. 3. &maala. And besides,
he is not related to me. w-i&maala, huwwa muu
garaaybi. 4. foog. Besides his wages, he gets tips.
foog ?ujuura ygassil bax¥ii§.
best - 1. ?agsan. We don’t want anything but the

best. ?izna ma-nriid geer il-?agsan. —— I work best
in the morning. s-subuz ?agzsan wakit ?agdar ?aStagul
bii. —— I think this is the best way. ?aftigqid haad:
?agsan tariiga. 2. ?afazz. lle’s my best friend.
huwwa ?afazz ?asdiqaa’i. 3. 7Zazyad sii. I like
your hair best this way. §alri& yifjibni hii&i
?azyad §ii.

**Perhaps it's all for the best. belki biiha l-xeer.

at best - mahma ykuun, ¥-ma ykuun. At best,
potatoes are a very poor substitute for rice.
thuun, il-puteeta muu xo00§ bidal lit-timman.

to get the best of - 1. ga¥mar (u ga¥mara) t-.
We have to be careful that he doesn’t get the best
of us. laazim indiir baanna zatta la-yga$murna.

Besides his being a
bil-?i8aafa

mahma

bet - rahan pl. ruhuun.

to betray - 1.

better - 1.

betveen - 1.

2. jpilab (u gulud). 1 think we got the best of

like our new apartment, but we’ll have to make the
best of it. ma-tifjibna $igqatna j-jidiida laakin
laazim nirda biiha.
When are you going to pay me
the bet? $wakit ragz-tidfaé-li r-rahan?

**That’s your best bet. hadaak ?azsan §ii ?ilak.

to bet - 1. traahan (a taraahun) £ala. Want to
bet? titraahan? 2. raahan (i muraahana). 1’1l
bet you haven’t seen anything like this before.
?araahnak ?inta ma-$aayif ¥ii mifil haada gabul.

to bet on - lifab (a li€id) n- Eala, traahan (a)
€ala. 1 bet five dinars on the black horse. ?aani
?alfab xams idnaaniir fal-igsaan il-aswad.
xaan (u xiyaana) n—-. He betrayed his
xaan ?agsan ?asdiqaa”a. 2. xayyab
She betrayed my confidence. hiyya

best friend.
(i taxyiibd).
xayybat Oiqti.
?agzsan. Don’t you have a better room?
ma~Eindak furfa ?agsan? —— They got better after
they had practiced a little. saaraw ?agsan
bafad-ma tmarrnaw Swayya. -— Do you feel better?
ti$€ur ?agsan® —— We’d better go before it rains
?agzsan—inna nruug gabul-ma tumtur. — You’'d better
go. ?agzsan-lak loo truug.

to be better off -~ 1. ?agsan l-. We’ll be better
off 1f we move to another house. ?azsan—inna ?ida
nitzawwal il-geer beet. 2. (Eaan) ?agsan. We
used to be better off before the war. zaalatna
&aanat ?agsan gabl il-garub. —- We'd have been better
off without his help. &aan ?agzsan-innag bdila
musaalada minna.

to get the better of - gilab (u gulubd) n-.
tried to get the better of you. raad ygulbak.
been. We’ll meet between six and seven.
raz-nitlaaga been is-sitta wis-sabfa. 2. beenaat,
been. This is just between you and me. haadi beeni
w-beenak. —— Just between us it’s his own fault.
l-za&i beenaatna, tara suula.

He

**Honest people are few and far between. [l-x00§
awaadim galiiliin w-naadir yiltiguun.
beverage - 1. (alcoholic) ma¥ruubd pl. -aat.
2. (non-alcoholic) murattibaat.
to beware of - tgayyad (a tagayyud) min. Beware of

2. daar (i deer) baal min.

him! tgayyad minna/
diir baalak min Sarraabiin

Beware of pickpockets!
ij-jiyuubd.
to hewilder - tzayyar (a tagzayyur).
bewildered. tgzayyarit tamaaman.
beyond - 1. gaadi. The house is beyond the river.
l-beet gaadi mni¥ - ¥att. 2. wara. The house is
right beyond the hospital. [l-beet wara l-musta$fa
tamaaman. 3. ?akfar min, foog. We are living
beyond our means. da-nusruf ?akfar min taaqatna. ——
Our neighbors are living beyond their means.
jiiraanna da-y€iiSuun foog mustawaahum.
**He is beyond help. ma-fstir-la aara.
to go beyond - faag (u). That goes beyond my
authority. haada yfuuq sulutti.
biased - mitzayyiz, mugrid. He is very biased.
kulli mitzayyiz.
Bible - l-kitaab il-mugaddas.
bicarbonate of soda - kaarboonaat.
bicycle - paaysikil pl. —aat, darraaja pl. -aat. My
bicycle needs fixing. l-paaysikil maali yirraad-la
tasliig.
bid - £ataa? pl. -aat. All the bids for the new build-
ing must be in by the fifteenth of the month. kull
il-fataa?aat lil-binaaya j-jidiida laazim itkuun
thnaa gabl ixmustafal bi¥-¥ahar.
to bid - zcayad (i muzaayada). He bid ten dinars
for the rug. =zaayad £a¥r idnaaniir fas-sijjaada.
big - &biir pl. kbaar. The live in a big house.

I was completely

huwwa

ysuknuun ib-beet t&biir. — Her father is a big
lawyer. ?abuuha mugeaami Ebiir. —— He talks big.
yiz&i kbdaar.

**He’s a big shot now. saar ¥axsiyya hassa.

bill - 1. gaa®ima pl. gawaa?im. We have to pay this
bill today. laazim nidfaf hal-gqaa®ima l-yoom.
2. noot pl. nwaat. Give me some small bills,

?arjuuk intiini nwaat isgayyra. 3. laa®iza
The bill was passed. l-laa?iza
mungaar pl. manaagiir. Storks have
long bills. l-lagaalig £idha manasagiir itwiila.

5. ?iflaan pl. —aat. Posting bills is forbidden
here. lasqg il-?iflaanaat mamnuué ihnaa.

please.
pl. lawaa?ig.
tsaddqat. 4.
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to fill the bill - wufa (i wafaa?) bil-maraam. 1 not a bit - wala $fwayya, ?abadan, wala wusla.
don’t think that these will fill the bill. ma-adunn There’s not a bit left. maa baagi wala Swayya. —-—
hadoola yoo fuun bil-maraam. There isn't a bit of bread in the house. ma-aku
to foot the bill — difaf (a dafif) l-igsaad. Who's wala wuslat xubuz bil-beet. ——
going to foot the bill for all this? minu raz-yidfaé |bite - 1. £adda pl. —aat. The bite itches. [-£ajda
kull haada l-igsaab? tzukk. —- He took a bite out of the apple. ?axaé-la

to bill - dazz (i) gaa?ima. Bill me for the

account. dizz-li qaa’?ima bil-igsaab.

billboard - loozat (pl. -aat) i&laan.

billfold - jizdaan pl. jizaadiin.

billiards — bilyaard. Let’s play a game of billiards.
xal-nil€ab fadd geem bilyaard.

billion - bilyoon pl. balaayiin. That runs into
billions. haaba yoosal ?ila balaayiin.

to bind — 1. jallad (i tajliid) t-. Can you bind
these magazines for me? tigdar itjallid-li
hal-majallaat? 2. gzisar (i zasir). This coat binds
a little under the arms. Can you let 1t out?
has-sitra tizsirni Swayya jawwa l-?ubut. tigdar

itkabburha? 3. lizam (i). Your signature binds you
to fulfill the contract on time. tawgiifak ylizmak
ib-%injaaz il-faqid fal-wakit. 4. $add (i sadd),
rubat (u rabut). The police bound the thief’s hands
with his handkerchief. &-3urta Saddaw ?iideen

il-garaami b-&affiita. — Put glue on both surfaces

and bind them together tightly with wire. gzutt Zira
Eas-safigteen w-Fiddhum suwa b-teel zeel.
to bind up - 3ammad (i tadmiid). Bind up his

wounds and give him two aspirins with some water.
sammid ijruuga w-intii ?aspiriinteen wiyya Swayya
maay.
binder - 1. mujallid pl. —iin. The newspapers are at
the binder’s. j-jaraayid £ind il-mujallid.
2. magfada pl. magaafib. You'd better buy a binder
for those loose papers. ?agsan loo ti¥tiri magfada
l-hal-?awraaq il-mafluula.
bindery - mazall (pl. -aat) tajliid il-kutub.
binding - tajliid pl. ~aat. The binding is damaged.
t-tajliid talfaan.
to be binding - (%aan) mulzim. This contract is
binding on both parties. hal-£faqid mulzim
Eat-tarafeen.
binoculars - doorbiin pl. —aat, naapuur pl. nawaadiir.
bird - teer pl. tyuur. What kind of bird is this?
$inu noof hat-teer?
**A bird in the hand is worth two in the bush.
Easfuur bil-?iid ?azsan min £a¥ra £a¥-Sajara. —-
**He killed two birds with one stone. ¢irab
Easfuureen b-igzjaara.
birth - 1. miilaad pl. mawaaliid, wilaada pl. -aat.
They announced the birth of their son. é&ilnaw
miilaad ?ibinhum. 2. wilaada, jeebuuba. This time 1t
was an easy birth. hal-marra l-wilaeada &aanat sahla.
by birth - bil-wilaada. Are you an American by
birth? ?inta ?amriiki bil-wilaada?
date of birth - taariix il-wilaada. You forgot to
put down your date of birth? niseet itzult taariix
wilaadtak.
place of birth - mazall il-wilaada. My place of
birth is Bagdad. magall wilaadti bagdaad.
birth control - tazdiid in-nasil.
birthday - fiid miilaad. We are celebrating our son's
birthday today. da-nigtifil ib-€iid miilaad ?ibinna
l-yoom.
birthday party - gzaflat £iid il-miilaad. My wife is
giving a birthday party tomorrow for our daughter.
Can you come? marti da-tsawwi gzaflat €iid miilaad
il-binitna baalir, tigdar tiji?
birth rate - nisbat il-wilaada. The government is
concerned about the rapid rise in the birth rate.
l-zukuuma maqluuqae mniz-ziyaada E-&ibiira b-nisbat
il-wilaada.
bishop - 1. matraan pl. mataarna. His uncle is a
bishop. &amma matraan. 2. fiil pl. fyaal. You've
already lost one bishop and the game has just begun.
nkital findak fiil wil-1i€ib tawwa bida.
bit - 1. lijaam pl. —aat. The horse's mouth has been
injured by the bit. zalg il-igsaan majruug
imnil-lijaam. 2. $Swayya. The tea is a bit strong.
&-Zaay Swayya toox. — I'm sorry but you’ll have to
wait a bit longer. mit?assif laakin lagzim tintidir
bafad i¥wayya. 3. nitfa pl. nitaf. There's a bit
of lint on your coat. ?aku nitfat gutin fala
sitirtak.
**That’s going a bit too far. Oaxxanitha.
**That doesn’t make a bit of difference.
?abadan.
bit by bit - Swayya Swayya. We learned the story
bit by bit. Eirafna l-iz&aaya Swayya Swayya.

ma~yhimm

fadd £adpa mnit-tiffaaza. 2.
haven't a bite left. ma-buga £idna wala wusla.
3. lugma pl. lugam. Won’t you have a bite with us?
ma-taakul-lak fadd lugma wiyyaana?
to bite -~ 1. €add (a £ads) n—-. Will the dog bite?
¥-&alib y£add? 2. mnigar (u nagir). The fish are
biting well today. s-sima& da-yungur zeen hal-yoom.
**] tried twice but he didn't bite. nisabit-la
fuxx marrteen laakin ma—wuga€ or dabbeet-la tufum
marrteen laakin ma-nsaad.

wusla pl. wusal. We

biting - gass (u gass).
fadd hawa yguss.
bitter - 1. That tastes bitter. &aak tafma murr., ——
He has had some bitter experiences. marr ib-tajaarud
murra. 2. qaasi, $adiid. It was bitter cold. &aan
il-barid gaasi. 3. laduud pl. ?aliddaa?. They are
bitter enemies. humma ?afdaa? ?aliddaa®.
**They fought to the bitter end. gzaarbaw lil-moot.
bitterly - b-zurga, b-?alam, b-maraara. He complained
to me bitterly. tSakkaa-li b-zurga.
black ~ 1. (m) ?aswad (f) sooda pl. suud. His hair
is black. $aéra ?aswad. 2. zunji* pl. zunuuj.
He has become a leader of the black people. saayir
zafiim tg-2unuuj.
to turn black - swadd (a). The sky turned black
before the storm. d-dinya swaddat gabl il-£aasifa.
black bird - zarszuur pl. zaraasziir.
blackbeard - sabbuura pl. -aat, lawza pl. -aat.
it on the blackboard. kitba Efas-sabbuura.
to blacken - sawwad (i taswiid) t-. The smoke from
the fire blackened the ceiling. d-duxxaan imnin-naar
sawwad is-saguf.
black market - s-suug is-sawdaa?
blackness - sawaad.
blackout - taftiim pl. -aat. The army is going to
carry out a trial blackout tomorrow. j-jee¥
raz-yquum ib-tamriin taftiim baalir.
to black out - fattam (i taftiim) t—. The govern-
ment has decided to blackout the city for ten
minutes. l-zukuuma garrirat itfattim il-madiina
l-muddat £a$ir dagaayigq.
Black sea - l-bazr il-?aswad.
blacksmith - zaddaad pl. -iin.
bladder - maBaana pl. -aat.
blade - muus pl. mwaas, mwaasa; raas zaadd pl. ruus
zaadda. I need a knife with two blades. ?agztaaj
si&¥iina ?umm raaseen. — These blades don’t fit my
razor. hal-imwaas ma~yirhamuun €ala makiinat
ig-ziyaan maalti.
blame - 1. mas?uuliyyae pl. -aat.
for their mistake. ?axad mas?uuliyyat galtathum
£ala nafsa. 2. loom. Don’t put the blame on me!
la-tdibb il-loom Ealayya.
to blame - laam (u loom) n—, bila (i balwa) n—.
Don’t blame me. la-tibliini ?ili. —- Under these
circumstances I could hardly blame her. b-hal-zaala
kulli§ safub ?agdar ?aluumha. —— This child can’t be
blamed for anything. haada tifil ma-yinlaam fala
Si1.
to be to blame for - &aan muswi& b-.
blame for the collision? minu l-muswi& bil-istidaam?
blank -~ 1. stimaara pl. —aat. Would you help me to
fill out this blank form? tigdar itsaafidni b-taris
hal-istimaara? 2.. faraag pl. -aat. Fill in all
blanks. za¥¥i kull il-faraagaat. 3. (m) ?abyad (f)
beeda pl. biip. The envelope contained only a blank
sheet of paper. J-daruf ma-bii Jeer warqa beeda.
4. xaali. Did you notice her blank expression?
laagzadit i8loon wujihha xaali min kull tafbiir?
**My mind 1s a complete blank. fikri waaguf
tamaaman.
blanket ~ 1. battaaniyya pl. —aat. Take another
blanket and you won’t be cold any more. “uxud
battaaniyya lux w-bafad ma-tubrad. 2. $aamil. He
made a blanket statement which satisfied no one.
sarragz tasritiz $aamil ma-radda ?azzad.
to blanket - gatta (i tgitti, tagtiya). A thick
fog blanketed the airfield. Jubaad kafiif gatta

It’s a biting wind. haada

Write

He took the blame

Who’s to

l-mataar.
blast - nfijaar pl. -aat. You can hear the blast for
miles. tigdar tisma€ l-infijaar min bifid ?amyaal.

full blast - leel-hahaar, b-kull taaqa.

) 1 The plant
is going full blast. l-mafmal da-yi¥tugul
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leel-nahaar.
to blast - 1. fajjar (i tfijjir, tafjiir) t-.
They’re blasting a tunnel. da-yfajjruun nafag.
2. nisaf (i nasif) n—-. The guerrillas blasted the
bridge last night. [l-fidaa?iyyin nisfaw ij-jisir
il-baarza bil-leel.
blaze - 1. zariiq pl. zaraayiq. The blaze destroyed
a whole block. l-gariig dammar kull il-mantiga
lli-been i5-%aarfeen. 2. mnaar pl. niiraan. Come
and warm your hands over the blaze. tafaal w-daffi
?i1ideek £an—naar.
to blaze (up) - ltihad (i Lltihaad). Don’t put
kerosene in the brazier or the fire will blaze up.
la-tzutt nafut bil-manqal tara n-naar tiltihibd.
blazing - laafiz. We had to stand for half an hour in
the blazing sun. Jtarreena noogaf zawaali nuss
saafa jawwa $§-$ams il-laafza.
to bleach - 1. ki%af (i ka&if). The wash is bleaching
in the sun. [l-ihduum da-tik§if bi&-Samis.
to bleed - nizaf (i nazif). My nose is bleeding.
xa$mi da-yinzif.
to bleed to death - maat (u moot) mnin-naziif.
nearly bled to death. maat imnin-naziif ?illa
Swayya.
blend - xabta pl. -aat, xaliit, maziij.
blend I smoke myself.
l-adaxxinha b-iidi.
to bless - baarak (i mubaaraka) t-.
you! baarak allaa fiik!
blessing - baraka pl. —aat, ragma pl. -aat. It was
really a blessing that she came. jayyatha Caanat
fadd ragma min ?alla. -— Go with my blessing! ruugz
bil-baraka.
blew - see blow.
blind - 1. giim pl. -aat.
?asaéféid il-qiimaat? 2.
Eimyaan, basiir pl. —iin. This building is a home
for the blind. hal-binaaya hiyya daar lil-£imyaan. ——
We helped the blind man across the street. E£aawanna
r-rijjaal il-?afmi zatta yucbur i§-Faarié. 3. gaafil.
I'm not blind to her faults. “aani muu gaafil Ean
galtaatha.
blind (in onme eye) - (m) ?afwar (f) Eocora pl. Euur.
He's been blind in one eye from birth. &aan ?afwar
imni l-wi laada.
to go blind - £ima (a €ama). 1 hope he’s not going
to go blind. ?at?ammal huwwa ma-yiéma.
to blind - fima (¢ €ami) n—.
me. $-Samis da-tiémiint.
blind alley -~ darbuuna (pl. daraabiin) ma-titlas. 1
drove into a blind alley and had to back all the

He
I make the
?aani ?asawwi l-xabta

May God bless

Shall I pull up the blinds?
(m) ?aémi (f) Eamya pl.

The sun is blinding

way out. xa¥¥eet ib-darbuuna ma-titla€ w-idtarreet
?arjaf baak.
to blink -~ 1. rima§ (i rami¥). He blinked his eyes

when I turned the light on. rima§ feena min ifalt
i13-duwa. 2. &ifal w-taffa (i-i). Blink your lights
to attract his attention. ?i¥£il w-taffi l-laayt
maalak zatta tijlib intibaaha.
blister - butbaata pl. -aat, butaabiit.
blister on his foot.

He has a

£inda butbaata b-rijla.

blizzard -~ faasifa (pl. fawaasif) Baljiyya. This 1is
the worst blizzard we’ve had in ten years. haadi
?arzal faasifa Baljiyya marrat £aleena b-xilaal
Easr isniin.

blec -~ kutla pl. kutal. There are a number of
political blocs in Parliament. ?aku €iddat kutal
siyaasiyya bil-barlamaan.

block -~ 1. gitfa pl. gita€. What do you plan to do
with these blocks of wood? $-ragz-itsawwi b-hal-gitaé
xi18ab? 2. muka&€ab pl. —aat. Jamil, put your
blocks away. jamiil, Summ il-mukacfabaat maaltak.
3. $aari€ pl. Sawaari€. Walk three blocks and then
turn right. ?im§i tlal ¥awaarif w-bafdeen duur
lil-yimna.

**The fire destroyed the whole block. l-zariig
dammar kull il-ibnaayaat been ha¥-Sawaarié
il-?arbafa.

to block - 1. sadd (i sadd) n—, gita€ (a gatif)
n~-. The road is blocked. t-tariiq masduud.

2. gatt (u) n— bdb-gaaladb. I’'d like to have my old
hat blocked. ?ariid Safiqti l-Eatiiga tingat}
ib-qaalab.

blond ~ (m) ?asgar (f) $agra pl. Sugur.
hair. é€idha $afar ?adgar.

blonde - Sagra pl. —aat. Who's that good-looking
blonde over there? minu hadii& i¥-Sagra l-zilwa
hnaak?

blood - damm pl. dmuum, dimaa?.

She has blond

The doctor tock a

sample of my blood. d-diktoor ?axad numuudaj- min

dammi. —— She fainted at the sight of all the blood
on the floor. xirbat min $Saafat l-idmuum bil-gaaf.

**Blood is thicker than water. ?aani w-?axuuya
Eala bin fammi w-?aani w-bin fammi Eala l-gariib.
in cold bleod - bala razgma. They were murdered in
cold blood. ngitlaw bala ragma.
**He shot them in cold blood.
wala £inda bil-geed.
blood peisening - tasammum id-damm.
blood pressure - %ajit damm. He has high blood
pressure. £inda dagit damm Eaali.
blood shed - ?iraagat id-dimaa?. We must avoid blood-
shed at all costs. laazim nitfaada ?iraaqgat
id-dimaa? i1b-?ay Gaman.
blood shot — migmarr. His eyes are bloodshot from
loss of sleep. Eyuuna migmarra min gillat in—noom.
blood stain - lakkat (pl. -ceat) damm. The bloodstains
on my shirt will not come out. lakkaat id-damm £ala
Boobi ma-titlaf.
blood type - noof (pl. 7anwaa€) damm.
bloody - 1. mdamma. His handkerchief was all bloody.
Caffiita Eaanat kullha mdammaaya. 2. damawi*. Did
you hear the rumors about the bloody battle between
the tribes. smaft il-?i%aafaat €an il-mafraka
d-damawiyya been il-£a¥aayir.
bloom - 1. warda pl. ~aat coll. warid. She picked
the choicest blooms in the garden for us.
gutfat-ilna ?agsan warid il-bil-bistaan. 2.
He died in the bloom of his youth.

rimaahum bir-risaas

Sarix
maat ib-$arix

Sabaaba.
in bloom - mwarrad. The apricot trees are now in
bloom. “?a§jaar il-midmi¥ hassa mwarrda.

to bloom - warrad (i tawriid).
bloom well last year.
is-sana l-faatat.
blossom - 1. warda pl. -aat coll. warid. The blossoms
are falling off the pomegranate bushes. l-warid
da-yoogaf min ¥ajart ir-rummaan. 2. (citrus)

My roses didn’t
l-warid maali ma-warrad zeen

giddaaz. The scent from the orange blossoms filled
the whole garden. riizt il-giddaaz tirsat
il-zadiiga.

The carnations
l-1grinfil

to blossom - warrad (i tawritid).
will start to blossom next week.
raz-yibdi ywarrid isbuué ij-jaay.
blot - lakka pl. -aat. The page is full of blots.
s-safza kullha lakkaat.
to blot -~ nas$$af (i tan$iif) t-. Blot the
signature before you fold the letter. na¥¥if
il-?imfaa? gabul-ma titwi l-maktuub.
to blot out - sadd (i sadd). The trees blot out
the view. [-?a¥jaar itsidd il-mandar.
to blot up - na¥¥af (i tan§iif). Blot up the ink
with a blotter. na$§if il-zibir bin-ni§Seef.
blotch - tugfa pl. tugaf. What caused these red
blotches on your face? §-sabbab hat-tugal il-zamra
b-wi E&ak?
blotter - ni§Seefa pl. -aat coll. nisSeef, ni¥Saafa
pl. -aat coll. ni&Saaf. Quick, give me a blotter!
ntiini ni§feef bil-Eajal/
blotting paper - waraga (pl. -aat) ni&¥aaf coll. waraq
ni¥§8aaf. 1’d like three sheets of blotting paper.
?ariid itlad waraqaat nisS¥aaf.
blow ~ 3arba pl. —aat. That was a hard blow. 8::¢&
faanat fadd darba gawiyya. — That blow struck home.
811& i9-%arba jatti b-makaanha or **had-dagga Sirbat
bid-damaar.
to blow -~ 1. habb (¢ habb). The wind is blowing
from the North. Il-hawa da-yhibb imni3¥-$imaal.
2. gabd (u gabb). Last night a severe sandstorm
blew in on Baghdad. l-baargza gabbat £ajja gqawiyya
£ala bagdaad. 3. dagg (u dagg). When do they blow
taps? Swakit ydugguun buug in-noom? 4. dagg (u
dagg), tawwat (u ttuwwut) t—. Blow the horn three
times. dugg tl-hoorin itlad daggaat. 5. soofar (1
mgoofra) t—-. The umpire blew his whistle three
times. l-gakam soofar ib-saafirta tlad marraat.
6. nufax (u nafux). Blow on the coffee, 1f you
want to cool it. “unfux fal-gahwa ?ida triid
itbarridha.
to blov avay - 1.
l-warga taarat. 2.
blew the papers away.

taar (i). The paper blew away.
tayyar (i ttiyyir). The wind
l-hawa tayyar il-waraq.

to blow one’s nose - muxat (u maxit). I have to
blow my nose. laazim ?amxut.

to blow out - 1. tayfa (i tatfiya). Take a deep
breath and blow out the candle. ?uxud nafas tuwiil
w—-taffi $-%am€a. 2. tagg (u tagg). The old tire
blew out. t-taayar il-fatiig tagg. 3. fakk (u)

bil-hawa. Blow out the clogged tube. fukk il-buuri
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l-masduud b-waasitt il-hawa. 4. zirag (i garig).
Be careful you don’t blow out the fuse. diir baalak
la-tagzrig l—ifyuuz.

to blow over — 1. hida (a hiduu?). The storm will
blow over soon. l-faasifa rag-tihda bafad ilwayya.
2. burad (a). Her anger will soon blow over.
padabha rag-yibrad bafad ilwayya.

to blow up ~ 1. nfijar (i nfijaar). The powder
plant blew up. maémal il-baaruud infijar. 2. nisaf
(i nasif). The enemy blew up all the bridges.
1-£adu nisaf kull ij-jiswur. 3. nufax (u nafux).
Blow up the balloons for the children. ?infux
in-nuffaaxaat lij-jihhaal.

blowout — panlar pl. panaa&ir. We had a blowout on

the way home. b-tariigna lil-beet saar Eidna panéar.

blue - 1. (m) %azrag (f) zarga pl. surug. She has

beautiful blue eyes. &idha Eyuun zurug gilwa.
2. maghuur. She looks blue this morning. ybayyin
faleeha maqhuura hwaaya l-yoom.

**Hle arrived out of the blue. nizal faleena
mnis—sima.

to get the blues - nqubad (u ngibaad). 1 get the
blues when it rains. ?anqubud min timtur or nafst
tinqubud min timtur.

to turn blue - zragg (a). Your face has turned
blue with cold. wi&fak izragg imnil-barid.

blueing - Suwiit.
blueness - zaraag. )
blue print - xariite pl. xaraayit, tasmiim pl.

tasaamiim. Show him how to read the blueprint.
raawii Sloon yigra l-xariita.

bluff — 1. juruf €aali pl. jruuf faalya. He's build-

ing his house on a bluff overlooking the river.
da-yibni beeta €ala juruf €aali ytill £ad-Satt.
2. ga¥$mara, balfa pl. —aat. That’s only a bluff.
haadi muu ?akfar min fadd balfa.
to bluff - 1. ga¥mar (u ga¥mara) t-. He's only
bluffing. haada da-yga$mur. 2. bilaf (i balif)
n—. When he took another card, I knew he was bluff-
ing. min ?axad warqat il-lux Eirafit da-yiblif.
**If I were you, I'd have called his bluff. loo
gint ib-makaanak, Eaan xalleeta yik§if li&ibta.

blunder - galta pl. —aat. I made an awful blunder.

?aani sawweet fadd falta fadiifa.

blunt - (m) ?afmi (f) famya. This knife is too

blunt. has-si&&iina kulli¥ famya.
**Said is awfully blunt. safiid ytugg il-iglaaya
1b-wuéé il-waagid.

bluntly - **He told me the truth very bluntly. tagg

il-gagiiga b-wulli. ]
to blush — gzmarr (a zmiraar). She blushes easily.
hiyya tigmarr bil-£ajal.

board - 1. looza pl. -aat, lwaaz coll. loog. We need

some large boards. nigtaaj &am looga &biira. —-
Write it on the board. kitba fal-looza. 2. 7akil.
My board costs me more than my room. ?akli
ykallifni ?azyad min ?iijaari.
on board (ship) - bil-markab. There was a famous
actress on board ship with us. &aan ?aku mumaffila
ma&huura bil-markab wiyyaana.
on board (train) - bil-gitaar. Is everybody on
board the train? l-kull rikbaw bil-gitaar?
room and board - jurfa mafa ?akil. How much do
you pay for room and board? Igadd tidfaé Eann
il-gurfa mafa 1-?akil?
to board - 1. “akal (u) b-ifluus. I would like to
arrange to board with an Iraqi family. ?ariid
2asawwi tartiibd wiyya £aa?ila £iraaqiyya gatta
2agkui Eidhum b-ifluus. 2. rikab (u rukud) n—-. We
boarded the train in Washington. rikabna l-gitaar
ib-waa§intin.
boarder - **Do you take in boarders? &idkum tartiid
in-naas yaakluun ib-beetkum b—ifluus?
board of health - daa?irt is-sigza.
to boast — 1. tbajjaz (a tabajjuz). Stop boasting!
ma-yeezi titbajjaz/ 2. tbaaha (a tabaahi). He is
always boasting about how much influence his family
has. £ala tuul yitbaaha b-nufuud faa’ilta.
boat — 1. balam pl. blaam. We went fishing in his
boat. rigzna nsiid sima& bil-balam maala.
2. markab pl. maraakub, baaxira pl. bawaaxir. This
boat goes to Australia. hal-markabd yruug
il-?usturaalya.
**We’'re all in the same boat. kullna fil-hawa
sawa.
bebby pim - firkeeta pl. -aat, maa¥a (pl. -aat) maal
$air.
body - 1. jisim pl. ?ajsaam, jasad pl. 7ajsaad. He
has a rash on his body. £inda §ire b-jisma. ——

There are solid, liquid, and gaseous bodies. ?aku
?ajsaam salba, w-saa?la w-Zaaziyya. 2. la$&a pl.
—-aat, ji66a pl. jibaf. The body of the dog is still
lying in the middle of the road. la¥3t i&-&alid
bafadha madbuuba b-nuss i§-Faari€., -~ The body was
cremated. j-7i800a ngirgat.
**They barely manage to keep body and soul together.
ma~Eidhum £a$a leela.
in a body - b-jooga, b-jamaafa. They left the
hall in a body. (tilfaw imnil-qaafa b-joogathum.
bodyguard - zaaris pl. zurraas.
to bog down - 1. tumas (u tamus) n-. The car bogged
down in the mud. s-sayyaara tumsat bit-tiin.
2. tammas (u ttummus) t-. This illness bogged me
down financially. hal-mara$ tammasni bid-deen.
boil - 1. dimbila pl. dnaabil. He has a boil on his
neck. &inda dimbila b-rugubta. 2. (Baghdad boil).
?uxut pl. xawaat. That round scar on his face is a
Baghdad boil. han-nadba l-imdawwra b-wul&a ?uxut.
to boil - 1. faar (u fawaraan), gila (i galayaan)
n-. The water is boiling. Ll-maay da-yfuur.

2. fawwar (u tafwiir, tfuwwur) t-. Boil the water
before you give it to the baby. fawwr il-maay
gabul-ma tintii lij-jaahil, —— Boil the vegetables

in salted water. fawwr il-xu$rawaat ib-maay w-milig.
3. silag (i salig) n—. Please boil the eggs two
minutes. balla ?islig il-beed dagiiqteen,
to boil with rage - gila mnil-gadab. He was boil-
ing with rage. ¢&aan da-yigli mnil-gadab or **&aan
saayir naar.
boiler - booylar pl. -aat, gaszaan pl. -aat. The
boiler exploded. tagg il-booylar.
bold - jasir pl. —-iin, jari? pl. —iin. That was a
bold statement. haada tasriiz jari?.
bolt - 1. burgi pl. baraagi. This nut doesn’t fit
the bolt. has-sammuuna ma-tirham Eal-burgi.
2. tool pl. twaal. There are only ten yards of
material left in this bolt. bugat bass £a¥ir
yardaat iqmaa§ ib-hat-tool. 3. lisaan pl. -aat,
lisin; sigqgaata pl. -aat. Did you push the bolt shut?
saddeet il-lisaan. 4. saafiga pl. sawaa€iq. The
news came like a bolt from the blue. 8ii& il-?axbaar
nizlat mifl is-saafiga.
to bolt - 1. zatt (u) siggaata b-. You forgot to
bolt the garage door. ?inta niseet itzutt
is-sigqaata b-baab il-garaaj. 2. $Sadd (i Sadd),
rakkab (i). Bolt the plate onto the work bench. &idd
ir-raasta fat-tizgaa. 3. jimaz (a jmuuz). Suddenly
the horse shied and bolted. £ala gafla jifal
l-izsaan w-jimag.
bomb - qumbula pl. ganaabil, bamba pl. -aat. The whole
district has been destroyed by bombs. Il-mantiga
kullha &aanat imdammra bil-ganaabil.
to bomb - gisaf (u gasuf) n—-. The planes bombed
the factory again during the night. t-tiyyaaraat
qusfat il-mafmal marra lux bil-leel.
bomber - gaasifa pl. —aat. The Air Force 1s using
a new type of long-range bomber. l-gquuwwa j-jawwiyya
da~tistaémil noof jidiid imnil-qaasifaat bifiidt
il-madad.
bond -~ 1. sanad pl. -aat. He invested all his money
in stocks and bonds. kull ifluusa $aggalha bil-?ashum
wis-sanadaat. 2. raabita pl. rawaabut. There’s a
firm bond between the two friends. ?aku fadd raabita
gawiyya been is-sadiiqeen.
bone - fadma pl. -aat, fadum pl. ESaam. Give the dog
a bone. ntii li¥-¥alib fadd £adma. — He's nothing
but skin and bones. huwwa bass jild w-Eadum. —
This fish has an awful lot of bones. has-siméa
malyaana £8aam.
**He made no bones about his intentions. hAuwwa
ma—zaawal ysawwi $ii jawwa l-Eabaa.
**] feel chilled to the bone. da-aziss jimdat
i€3aami.
bonfire - naar pl. niiraan.
bonnet - klaaw pl. -aat.
bonus - flaawa pl. —aat, minga pl. minaz. The
employees here get a bonus at the end of each year.
l-mustaxdamiin ihnaa yaaxduun i€laawa b-nihaayat
kull sana.
book - ktaab pl. kutub. Did you like the book?
Eijabak l-iktaabd?
bookbindery - mazall (pl. -aat) tajliid il-kutub.
bookcase - diilaadb pl. dwaaliidb, maktaba pl. -aat.
Close the bookcase. sidd id-diilaab maal il-kutud
or sidd baab il-maktaba.
book end -~ sannaada (pl. -aat) maal kutubd.
bookkeeper - mugzaasib pl. —iin.
bookkeeping - mugzaasaba, masik dafaatir.
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booklet - kurraasa pl. -aat.

bookstore - maktaba pl. —aat. Were you in this book-
store? ?inta xaa$¥ ib-hal-maktaba?

boom - 1. dawya pl. —aat. You can hear the boom of
the cannon. tigdar tismaf dawyat il-madfal.
9. wakt in-nifma, wakt il-xeer. He made all his
money in the boom during the war. gzassal kull
ifluusa b-wakt in-nifma ?afnaa® il-zarudb. —- How do
you explain this sudden boom? &loon itfassir
hal-xeer is-saar fala gafla?

to boom - 1. lafla€ (i la€lafa), duwa (i dawi).

He has a booming voice. &inda soot yla€lif.
2. raaj (u rawaaj), zdikar (i adihaar). Our
business is booming now. $ujulna hassa raayij.

to boost - saf€ad (i tas€iid) t-. The drought has
boosted the prices of wheat. gillat il-mutar
saf€idat ?asfaar il-gunta.

boot - 1. juzma pl. juzam. When I go fishing I wear
high boots. Llamma aruug is-seed is-simal ?albas
juema. 2. pustaal pl. pasaatiil. Soldiers wear

black boots. j-jinuud yilbasuun pasaatiil suud.
to boot - cmaala, flaawa. He paid me for my work
and gave me five dinars to boot. difaf-li zaqqi
w-intaani xams idnaaniir ilmaala.
to boot - Zallag (i tdafliig) t-. They booted
him out of the coffee house. &alligoo mnil-gahwa.
bootblack - sabbaag (pl. sabaabiig) ganaadir.
booth — 1. magzall pl. —aat. There were many display
booths at the fair. &aan aku hwaaya magallaat farid
bil-mafrad. 2. magswura pl. —aat. I'm calling
from a phone booth. da-axaabur min maqsuurat
talafoon.
border - 1. ziduud (pl.). When do we reach the border?
Swakit noosal lil-ziduud? 2. zaa$ya pl. zawaa¥i.
The border of this rug is getting worn. gzaafyat
haz-suuliyya saayfa.
to be bordered by - nzadd (a), (&aan) mazduud b-.
Holland is bordered on the south by Belgium.
hoolanda mazduuda mnij-jinuud ibd-baljiika.
to border on - kaad (a) yoosal l-. That borders on
the ridiculous. haada ykaad yoosal il-darajt
is-saxaafa.
border line - 1. ziduud. The border line of my
property is marked by a row of trees. gziduud mulki
mfayyan ib-gatar ?a¥jaar. 2. bayna bayn. That is a
border line case. hal-gadiyya bayna bayn.
to bore - 1. =ziraf (u suruf) n-. We'll have to bore
a hole through the wall. ?izna laazim nisruf zuruf
bil-zaayit. 2. Sawwaj (i tduwwuj, tadwiij) t—.
His speech bored me. l-zadiif maala Jawwajni.
to be bored - mall (i malal) n—, $aaj (u Sooj,
3awajuan). I'm bored of always seeing the same faces.
malleet min Foofat nafs il-wujuuh.
boredom - duwaaja. I almost died of boredom.
imnid-Suwaaje ?illa Swayya.
boric acid - zaami$ il-booriik.
to be born - nwilad (i), jaa (i1 jayya) lid-dinya,
mawluud. Where were you born? ?inta ween
inwiladit? —— She was born blind. jatti lid-dinya
Eamya. —— My grandfather was born in Basra. ?abu
jiddi nwilad bil-basra.
to borrow - tdaayan (a), tilab (u talab). She borrowed
the book from him. tulbat minna l-iktaabd.
bosom - sadir pl. sduur.
**They are bosom pals.
boss - 1. ra?iis pl. ru’asaa?.
tufruf ir-ra”iis maali? 2.
to his wife, she’s the boss.
hiyya l-kull bil-kull.

mitit

Soola ?asdigaa? toox.

Do you know my boss?
l-kull bil-kull. Talk
?1z&i wiyya marta

**§ho wouldn’t want to be his own boss? minu
ma-yriid ysiir malik nafsa?
to boss (around) - t?ammar (a ta?ammur). Who gave

him the right to boss me around? minu ntaa sulta
yit?ammar falayya?

to botch up - xarbat (u xarbata) t-. Your workman
botched the job up and you’ll have to repair it.
saanfak xarbat i¥-¥agla w-inta laazim itsalligha.

both - -fineen. Both brothers are in the navy.
l-?uxwa G-Oineen bil-bazriyya. — We both visited
him. ?izna Oneenna girnaa. —— I like to do both
equally well. yi&jibni ?asawwi O-fineen ib-duun
taféiil.

bother - 1. kuluufa pl. -aat.
I'm always at your service.
9gani daa?iman bil-xidma. 2. dooxat raas. Getting
ready for the holiday is a big bother. l-istiédaad
lil-€iid dooxat raas &ibiira. — His constant
questions are getting to be a bother. ?as?ilta
l-mitkarrira saarat dooxat raas. 3. magab0a.

It’'s no bother at all.
ma—aku ?ay kuluufa,

This

job is all bother and strain with no profit in it.
ha$-Sagla ma—biiha geer il-magabba w-$ilfaan
il-galub w-maa min waraaha faa”ida. 4. ?izfaaj.
Pardon the bother, but I have to see you. ?arju
l-ma€dira £an ?izfaajak, laakin laazim ?aluufak.

to bother - 1. =zifaj (i ?izfaaj) n-. Please
don’'t bother me! ?arjuuk la-tizfijni. —— Does my
cigarette smoke bother you? d-duxxaan maal jigaart:
da~yzi€jak? —- Does the cough bother you much?
l-gagza da-tzifjak ihwaaya? 2. dawwax (u tduwwux,
tadwiix) t- raas. I really hate to bother you.
?aani bil-zaqiiga ma-ard adawwux raasak. —— I can’t
bother with that. ma-agdar adawwux raasi b-86iié&.
3. pafl (u gabb) n-. What's bothering you? &inu
1-§aalBfak? or ?inta min ee¥ magOuuld? or §-da-ygubdbak?

4. ?annab (i ta?niid), Eaddab (i tafdiid). His
conscience bothered him. JSamiira ?annaba.
to bother oneself - tkallaf (a takalluf). Please
don’t bother yourself on my account. ?arjuuk
la-titkallaf €fala muudi.
bottle ~ butil pl. btuula, §ii¥a pl. Fiya¥. Shall I

get a few bottles of beer? tirduun ?ajiid &am butil
biira? —— I'd like a bottle of ink. ®ariid $ii&at
zibir.
bottle neck - 1. £agaba pl. -aat. The only bottle
neck on Rashid Street is the Mirjan mosque.
l-£aqava l-waziida b-saarié ir-ra¥iid hiyya jaamié
mirjaan. 2. &arqala pl. faraaqiil. The main
bottle neck in the Post Office is the sorting section
l-&arqala r~-ra?iisiyya b-daa?irt il-bariid, ¥ufbat
it-tafriiq.
bottom - 1. <&afab pl. &fuud. He found it at the
bottom of the trunk. ligaa b~&afb is-sanduug., —
Bottoms up' - Zafb Yabya$! 2. “asaas pl. Zusus.
We have to get to the bottom of this affair. ?izna
laazim nuéruf ?asaas hal-gadiyya. 3. ?afmaaq. 1
thank you from the bottom of my heart. ?a&kurak
min ?afmaaq galbi. 4. jawwaani®. Your shirts are
in the bottom drawer. Oyaabak bil-imjarr
tl-jawwaant.
from top to bottom - 1. min foog li-jaowwa.
searched the house from top to bottom. dawwraw
il-beet min foog li-jawwa. 2. mnir-raas li&-&a&ad.
The policeman searched me from top to bottom.
§-Jurti fatta$ni mnir-raas li%-&afab.
to reach rock bottom - wusal (a) il-?asfal darak.
We’ ve reached rock bottom! Things can’t get worse.
wsalna l-?asfal darak! l-zaala ma-mumkin itsiir
?atéas.
to touch bottom - gayya¥ (i gee¥). Can you touch
bottom here? tigdar itgayyi& ihnaa. —— The boat has
touched bottom. l-balam gayya$.
to bounce - 1. gumaz (u gamuz).

They

This ball doesn’t

bounce. hat-tooba ma-tugmuz. 2. gammaz (u tagmiiz,
tgummuz) t-. He bounced the ball. huwwa gammaz
it-tooba.

to get (or be) bounced - ntirad (i). He was bounced
yesterday. ntirad il-baarza.
bound - 1. m&ttaf. We found the man bound with a
sheet. ligeena r-rijjaal im&attaf ib-&ar&af.
2. mjallad. 1 bought a book bound in red leather.
ftireet iktaab imjallad ib-jilid ?azmar. 3.
I am bound by contract to finish this building in
two months. ?aani mirtibit ib-faqid ?axallis
hal-ibnaaya b-Sahreen.
to be bound (for) - twajjah (i) ?ila.
is bound for America. A
?amriika.
**She’s bound to be late.
kull budd.
**It was bound to happen sooner or later.
?awwal w-taali ma-&aan minna mafarr.
boundary - zadd pl. ziduud. There is no boundary
separating his property and mine. ma-aku zadd
faasil been mulka w-mulki.
to be bounded by - (Zaan) mazduud b-.
bounded on the south by Switzerland.
mazduuda mnij-jinuud b-iswiisra.
boundless -~ ma—la zadd. He has boundless self-
confidence. 6&igta b-nafsa ma-lha zadd.
bounds - zadd pl. ziduud. His greed knows no bounds.
tamafa ma-la zadd.
out of bounds - 1. foog zadd.
asking is way out of bounds.
foog kull zadd. 2. ?aawt.
bounds. t-tooba tilfat aawt.
within the bounds - 3imin ziduud. I don’t care
what you do so long as you stay within the bounds

That boat
hal-markadb mitwajjih ?ila

tara raz-tit?axxar min

haada

Germany is
?almaanya

The price he is
s-siér il-da-ytulba
The ball went out of

of decency. ma-adiir baal i¥-ma-tsawmwi tuul-ma

mirtibit.
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bread

tibga dimin ztduud in-nazaaha.

bouquet - ¥adda pl. -aat, baaga pl. -aat.
you get that beautiful bouquet of roses?
ha$-Saddat il-warid il-zilwa?

bow - 1. sadir pl. sduur. I like to stand at the
bow of the ship. yifjibtni ?oogaf ib-sadr il-markab.
2. zanya pl. -aat. He greeted me with a polite
bow of the head. gzayyaani b-ganyat raas mu?addaba.

to bow = 1. ngzina (i). He bowed and left the

stage. ngina w-tirak il-masraz. 2. gina (4 zant)
n-. He bowed his head in shame. zina raasa
mnil-xajal. 3. xida€ (a xuduuf). He bowed to his
father’s wishes. xi8a€ il-ragbat abuu.

bow - 1. gaws pl. ?aqwaas, gooz pl. gwaaza. Boys
like to play with bows and arrows. l-wilid ygibbuun
yli€buun bil-gooz win-ni§faab. 2. qurdeela pl.
—aat. She had a pretty bow in her hair. (aanat
laabsa qurdeela zilwa b-$afarha. 3. gqaws pl.

Where did

mneel—lak

?aqwaas. The violinist is tightening the strings
of his bow. Il-kamanjaati da-ydubb ixyuut il-gaws
maala. 4. Eawaaj pl. —-aat. This pole has a bow
in it. Find me a straight one. hal-famuud bii

€awaaj. ?ilqii-li waazid fadil. 5.
Can you adjust the bows of my glasses?
itfaddil-li yaddaat mandarti?

bowl - min&aasa pl. -aat, manaaliis, taasa pl. -aat.
Put these apples into a bowl. gzutt hat-tiffaagaat
i1b-fadd min&aasa.

to bovl over ~ sifaq (a) n-.

when I heard the news.

bovlegged - (m) ?afwaj (f) £ooja pl. Efuuj; mgawwas
He’'s bowlegged. rijla fooja or rijla mqawwsa.

bow tie - warda pl. —aat. Teach me how to tie a bow
tie. Eallimni ¥loon a¥idd warda.

box - 1. sanduug pl. snaadiig, quutiyya pl. qwaati.
Shall I put the shoes in a box? ?azutt il-qundira
b-quutiyya? —-- I have another box of cigars. &indi
quutiyya lux i&ruud. —— Would you drop this letter
in the box for me? tigdar 1téibb-1li hal-maktuubd
ib-sanduug il-bariid? 2. looj pl. -aat, lwaaj,
magsuura pl. —aat. All boxes are sold out for the
play. kull il-loojaat maal ir-ruwaaya mabyuufa.

to box - laakam (i mulaakama),

Would you like to box? tzibb titlaakam?

tigdar

I was bowled over

boxer - 1. mulaakim pl. -iin. He has become a famous
boxer. saar mulaakim $ahiir. 2. &alid (pl. &laab)
booksar. My brother brought back a boxer from
England. ?axuuya jaabdb wiyyaa Salibd booksar min

?ingiltara.
box office - magzall (pl. -aat) bitaaqgaat.
office is open from ten to four.
maftuug imnil-Eadra lil-Yarbaca.
boy - 1. walad pl. wulid. This boy is Ali's son.
hal-walad ibin €ali. 2. saani€ pl. sinngaé. 1’1l
have the boy deliver them. ragz-axalli s-saanié&
yjiib-ilkum—iyyaahum.
**Boy, what a night! yaa yaaba §loon leela!
boycott - mugaatafa pl. -aat. The boycott was lifted.
n¥aalat il-muqaatafa.
to boycott - gaataf (i mugaatafa) t-. We should
boycott foreign products. laazim ingaatié
il-masnuu€aat il-?ajnabiyya.
boy scout - ka3¥¥aaf pl. ka¥¥aafa.
the Boy Scouts to take part in the parade.
imnil-ka§8aafa yistarkuun bil-istifraad.
boy’ s school - madrasa (pl. madaaris) maal wulid.
That’s a boy's school. hadii& madrasa maal wulid.
brace - 1. ma$add pl. ~aat. He's still wearing a
brace on his left leg. huwwa bafda laabis ma¥add
Eala rijla l-yisra. 2. masnad pl. masaanid. This
chair needs four braces to hold it firm. ?hal-kurst
yinraad-la ?arbaf masaanid itlizma. 3. mizraf pl.
mazaaruf, bariina pl. baraayin. Get a brace and bit
and drill the holes in this board where I have
marked. jiid migraf w-sawwi zruuf ib-hal-looza
bil-makaanaat il-?a¥$aritha.
to brace - gawwa (i taqwiya). Brace the corners
with wooden cross-pieces. qawwi g-zuwaaya b-xiSbaat
&urdaaniyya.
to brace oneself - 1.
yourself, here they come. tzadar, tara ?ijam.
2. 3abdb (i 8abb) n- nafs~. They both braced them-
selves against the door and didn’t let anyone in.
Oneenhum dabbaw nafishum wara l-baabd w-ma—xallaw
?azgad yxuss. .
to brace oneself up - nasna¥ (i) t-.
to brace me up. ?ariid-li fadd peek zatta ?anasnid.
**Brace up! &idd gzeelak! or t$ajjaé!
to be braced - nsinad (4). The wall will need to

The box

They have asked
tilbaw

tzaddar (a tazaddur).

yadda pl. ~aat.

nsifaqit min simift il-xabar.

tlaakam (a talaakum)

magall il-bitaagaat

Brace

I need a shot

be braced in two places.
yinsinid ib-mukaaneen.
bracelet - swaar pl. -aat.
dayyaft iswaart.
bracket - 1. E&ikis pl. fkuus.
for the shelf has come loose. waazid min ifkuus
ir-rafy ma$luué. 2. gqaws pl. ?aqwaas. Put the
foreign words in brackets. gzutt il-kalimaat
il-?ajnabiyya been gawseen. 3. fi?a pl. -aat, My
last raise put me in a higher income-tax bracket.
tarfii€i l-?axiir zaltni b-fi%a maal dariibt
id-daxal ?afla.
to brag - 1. tbajjaz (a tabajjuz). Does he always
brag that way? huwwa daa?iman yitbajjaz ha§-$ikil?
2. tbaaha (a tabaahi). Don’t brag so much about
your ancestors, la-titbaaha hal-gadd ib-?ajdaadak.
braid - 1. gsitba pl. gisaayib, Sufiira pl. Jufaayir.
I admire her thick braids. ?%aani muéjab ib-gisaayibha
l-mitiina. 2. &ariit pl. Saraayit. The doorman
was wearing a uniform ornamented with gold braid.
l-bawwaab Caan laabis badla mzarka$a b-Saraayit
dahab.
to braid - Sufar (u dafur) n-. Her mother braids
her hair for her. ?ummha tudfur-ilha $afarha.
brain - muxx pl. mxaax, damaag pl. ?admiga.. The
bullet penetrated his brain. r-risaasa xa§$at
ib-damaaga. —— He hasn’t a brain in his head.
ma-£inda muxx or haada muxx siza.
to rack one’ s brain - $aggal (i tadgiil) fikr~,
dawwax (u tadwiix) raas”. There’s no use racking
your brains over it. ma-zaaja t$aggil fikrak
ithwaaya biiha.
to brain - kisar (i kasir) n— raas. If you do that
again I'1l brain you. Yaksir raasak ?i8a tsawwiiha
marra lux.
brake - oreek pl. —aat.
l-ibreek ma~yiStuful.
to put on the brakes - lizam (a) breek.
to put on the brakes, but I didn’t make 1it.
zaawalit ?alzam ibreek laakin ma~laggagit.
branch - 1. gusin pl. gsuun, ?agsaan. The wind broke
off several branches. l-hawa kisar &am gusin.
2. fari€ pl. fruu€é. Our firm has a branch in Mosul.
Sarikatna £idha fari& bil- moosil. -- The bank has
two branches in town. [l-bang €inda farfeen
bil-wlaaya.
to branch - tfarraf (a tafarru€). The road
branches off here. t-tariiq yitfarra€ ihnaa.
brand - 1. maarka pl. —aat. What brand of cigarettes do
you smoke? ?ay maarkat jigaayir ?inta tdaxxin?
2. noof pl. “?anwaaf, sinif pl. ?asnaaf. We carry
all the best brands of tea. Eidna kull il-?asnaaf
iz-zeena mnié-&aay. 3. damga pl. -aat, tamga pl. -aat,
wasum pl. wsaam. We recognized our cattle from the
brand mark. ¢&irafna bagarna mnit-tamga.
to brand - 1. wusam (¢ wasum) n-. He was branded
as a traitor. nwusam bij-jaasuusiyya. 2. dumag
(u damug) n—-, tumag (u tumug) n-. Have they finished
branding the new horses yet? xallsaw ydamguun
l-igzsuuna j-jidiida loo bafad?

l-zaaytt yinraad-la
I've lost my bracelet.

One of the brackets

The brake doesn’t work.

I tried
?aani

brand-new - bil-kaagad. It's still brand-new. ba&da
bil-kaagad.
brandy - braandi.

brass - 1. ¢prinj (for castings). The mortar is cast

from brass. l-haawan masbuub min iprinj. 2. sifir.
Some of our kitchen pans are of sheet brass. gisim
min ij-jiduur ib-mutbaxna min sifir. 3. 3-Subbdaat.

All the high brass were present.
i3-Subbaat &aanaw zaadriin,
brassiere - zixma pl. zixam.
brat - malfuun pl. malaafiin,
haada fadd maléuun zafir.
brave ~ Xujaaf pl. ¥uj€aan. The brave die but one
death. §-¥ujfaan ymuutuun moota wizda.
bravery - ¥ajaafa.
bravl - farka pl. -aat.
started the brawl.
bidaw il-£arka.
to brawl - tfaarak (a €raak). Those people were
always brawling and disturbing the whole neighbor-
hood. hadoola ¥aanaw daa”iman yitfaarkuun
w-yi12€ijuun kull il-imzalla. -- That man and his wife
are always brawling with each other. har-rijjaal
w-marta daa?iman yitfaarkuun waazid wiyya l-laax.
bread - 1. xubza pl. -aat coll. xubus. Our baker
makes the best bread in town. xabbaazna ysawwi
?azsan xubuz bil-wlaaya. 2. (Flat rounds of bread)
gursa pl. guras. Give me six loaves of Arab flat
bread. ntiini sitt guras. 3. -(Small raised loaves)

kaaffat kibaar

He's a nasty brat.

Those two taxi-drivers
has-suwwaaq it-taaksi l-iOneen
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sammuuna pl. —aat coll. sammuun. May 1 have another
half bread roll, please. ?arjuuk intiinti nuss
sammuuna €waaza. —— Divide the bread into four pieces.
bassim is-sammuuna ?ila ?arbaf wusal. —— Yop had better]
buy three extra bread rolls for dinner tonight.
laazim ti§tiri tla® sammuunaat lil-£ada hal-leela.
breadth - furud, ttisaaf.
break - 1. kasir pl. ksuur.

the break in the water main. da-ygaawluun yilguun
il-kasir bil-?abbi. 2. ngitaaf pl. —aat. A break
in relations between the two countries can no longer
be avoided. ngitaaf il-falaaqaat been il-baladeen
la-budd minna. 3. fatir pl. ftuur. Germs enter
the body through a break in the skin. l-mikroobaat
itxu¥§ ib—jismak min fatir bij-jilid. 4. raaga
pl. —aat. Take a short break before you start the
next job. ?uxud-lak radd raaga gsayyra gabul-ma
tbaa§ir ib-wadiiftak ij-jidiida. —~ Whenever they
want a break, give it to them. kull-ma yriiduun
raaza ?intiihum-iyyaa. 5. jfursa pl. furas. We
have an hour break for lunch. &idna fursa saafa
wigda lil-gada. 6. za$d. He's had a lot of bad
breaks in his life. saadafa hwaaya suu? gza$d
i1b-zayaata.

**That’s a tough break! &loon zadd nagzis/

to give someone a break - 1. nita (i) fursa. Give
me a break. ntiini fursa. 2. tsaahal (a) wiyya.
I'1l give you a break this time but don’t do it
again. hal-marra ragz-atsaahal wiyyaak, laakin
la-tsawwiiha bafad.

to break - 1. kisar (i kasir) n-.
ksarit rijli. —— My watch is broken.
—— The boys broke the window pane.
j-jaama maal i$-§ibbaal.
huwwa ma-yiksir &ilimta.
She broke her engagement.
3. nita (i). We'll have to break the news to him
gently. laazim nintii l-xabar b-lutuf. 4. gitaf
(a gati€) n-. He broke the string on the package.
gitaé xeet ir-ruzma. —— He broke a string on his
violin. gita€ watar ib-kamanjta. The wires are
broken. l-waayaraat magtuufa. 5. ngitaf (i
ngitaal). The string broke. g l-xeet ingitaf.
6. xaalaf (i muxaalafa). H;shas broken the law.
huwwa xaalaf il-qaanuun. 7. jawwaz (i tajwiiz).
I'1l break him of that habit. rag-ajawwza min
hal-£aada.

to break down ~ 1. xirad (a xaraabd).
broke down this morning.
is-subuz. 2. twaggaf (a tawaqquf), tfattal
(a tafattul). The internal organization of the
country broke down near the end of the war.
t-tandiimaat id-daaxiliyya lil-mamlaka twagqfat
qurub nihaayt il-zarub. 3. figad (u fugdaan)
saytara fala fawaatif~. He broke down when he
heard the news. figad is-saytara fala Eawaatfa min
sima& il-xabar.

to break in - 1. darrad (u tadriid).
to break in another beginner.

They are trying to find

I broke my leg.
saafti maksuura.
l-wilid kisraw
—— He won’t break his word.
2. fusax (u fasix) n-.
hiyya fusxat xutbatha.

The machine
l-makiina xurbat hal-yoom

I'11 have

?aani rag-adtarr

adarrub waazid laax jidiid fa§-3upul. 2. nizal
(i nuzuul) fala, sita (i satu) n- €ala. Last night
thieves broke in our neighbor’s house. zaraamiyya

nizlaw fala beet ij-jiiraan il-baarza bil-leel.
3. kisar (i kasir). They lost the key and had to
break in the door. Sayyfaw il-miftaaz w-idtarraw
ykisruun il-baab.

to break off - 1. gita€ (a gatié) n-.
broken off relations with our country. gitfaw
£alaaqaathum wiyya dawlatna. 2. nkisar (i nkisaar).
Then, the branch broke off. t-taali, nkisar
i1l-gusin.

to break oneself - jaaz (u jooz)
that habit long ago.

to break out - 1.

They have

I broke myself of]
jiz2it min hal-faada min zimaan.
nhizam (i haziima). He broke
out of prison. nhizam imnis-sijin. 2. Sihar
(a Suhuur). The plague has broken out in the south.
marid it-taafuun Sihar bij-jinuudb. 3. ni¥abd
(t nu$uub), bida (i btidaa?). The fire broke out
towards midnight. nifab il-zariiq gatbul nuss il-leel
b-iswayya. 4. (with measles) gzassab (u tazsiid).
My oldest boy broke out with measles this morning.
?1bni E-&ibiir zassab hal-yoom is-subugz. 5. (with
small pox) jaddar (i tajdiir). If you have broken
out with small pox when you were young, you won’t
do so again. ?ida jaddarit min &init jaahil,
ma~rag-itjaddir bafad.

to break up - 1. farraq (i tafriiq, tfirrig),
fadd (u fadd) n-. The police broke up the demon-

stration. §-3urta farrigaw il-mudaahara. — The

party broke up early. l-zafla faddat min wakit., —-
The police came and broke up the fight. §-$urta
?ijaw w-faddaw il-Larka. 2. tfarraq (a). We
broke up about midnight. tfarragna zawaali nuss
tl-leel. 3. nkisar (i nkisaar). The cold spell
is about to break up. mawjat il-barid ragz—tinkisir.
**Break it up! bass £aad! or yeezi faad! or
fudduuha!
breakdown - 1. ¢&atal, fawaara, xalaal. The breakdown
happened about five miles outside of town. [-£atal
saar gawaali xams amyaal xaarij il-balad.
2. ngitaa€ pl. -cat, fa¥al. We must avoid a break-
down in the negotiations at all costs. laazim
nitzaa$a fafal il-mufaawadaat ib-?ay Haman.
nervous breakdown - nhiyaar fasabi. She had a
nervous breakdown. saar £idha inhiyaar fasabi.
breakfast - riyuug, ftuur. 1 always have an egg for
breakfast. ?aani daa?iman ?ackul-li fadd beeda
lir-riyuug.
to give (someone his) breakfast - rayyag ().
mother gave him his breakfast. ?umma rayyigata.
to have breakfast - trayyag (a), futar (u futuur).
Have you had your breakfast yet? trayyagit loo
ba&ad?
breast - nahid pl. nhuud, dees pl. dyuus, sadir pl.
sduur.
breath - nafas pl. ?anfaas.
nafasak.
to be out of breath - nihag (a). I'm completely
out of breath. da-anhag imnit-tafab.
to catch one’s breath - jarr (u) nafas, “axa$ (u)
nayas. 1 have to catch my breath first. =xall:
Swayya ?ajurr nafasi ?awwal.
to breathe - tnasfas (a tanaffus). He's breathing
regularly., da-yiinaffas b-intidaanm.
**Don’t breathe a word of this to anyone.
la-ttalli€ haay min galgak.
**He is breathing his last.
or da~yilfud ?anfaasa.
**I’1] breathe again
min ?axallis ha¥-$agla
to breed - 1. waalad (i
horses. Eammi ywaalid il-xeel. 2. twaalad
(a tawaalud). Rabbits breed faster than many
animals. [l-?araanib titwaalad ?asra€ min ihwaaya
mnil-gzaywaanaat.
breeze - nasmat (pl. -aat) hawa, hawa tayyib. At night
we got a cool breeze from the lake. bil-leel habbat
Ealeena nasma barda mnil-bugzeera. — There's not a
breeze stirring. ma-aku wa-laa nasmat hawa titzarrak
or l-hawa waaguf tamaaman.

His

Hold your breath. ?igtaf

da~yfaalij or

when I'm done with this job.
yinzaaz kaabuus Ean sadri.
muwaalada). My uncle breeds

to brew - xammar (u taxmiir, txummur) t-. We brew
our own beer. ?igzna nxammur biiratna b-iidna.
brewery - mafmal (pl. mafaamil) biira. Bavaria is
known for its good breweries. baavaarya maShuura
b-mafaamil biiratha.
bribe - raswa pl. —aat, ra¥aawi. He was caught
accepting a bribe. nlizam da~yaaxud raswa.
to bribe - ri$a (i ra¥wa) n-. You can’t bribe
him. ma-tigdar tirsii.
brick - taabuuga pl. -aat coll. taabuug.
is built of yellow brick. beethum mabni b-taabuug.
mud brick - libna pl. -aat coll. libin. The
farmer and his sons are making mud bricks.
l-fallaaz w-wilda da-ysawwuun Libin.
bricklayer - banna pl. bnaani. He's a bricklayer.
huwwa banna.
bride - faruus pl. faraayis.
bridegroom - faruus pl. Eirsaan.
bridge - 1. jisir pl. jsuur. There’s a bridge across
the river a mile from here. &ala bifid miil minnaa
?aku jisir fan-nahar. —— The dentist is making a new
bridge for me. tabiib il-?asnaan da-ysawwii-li jisir
jidiid. 2. magzall giyaada, gurfat (pl. guraf)
giyaada. Can you see the captain on the bridge?
da-tSuuf ir-rubbaan waaguf ib-gurfat il-giyaada?
3. brij. Do you play bridge? ?inta tilfab brij?
**He burned his bridges behind him. ma-xallaa-la
xatt rajéa.
to bridge - bina (i) jisir. There is some talk of
bridging the river at a point near our village.
?aku zal&i rag-yibnuun jisir fa¥-att yamm qaryatna.
bridle - risan pl. risin.

Their house

brief - 1. g¢sayyir, gasiir. He paid me a brief visit
before he left. zaarni zyaara gsiira gabul-ma
saafar. 2. muxtasar. His speech was brief and
helpful. =xitaaba Eaan muxtasar w-mufiid.

in brief - b-ixtisaar, muxtasar mufiid.
our plan is this.

In brief,
muxtasar mufiid, haada manhajna.
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to brief - nawwar (u tanwiir), zawwad (i tazwiid) or mneem—ma tijiiha siwa.
t-. Our leader briefed us on every detail of the broadcast - 7i8aafa pl. -aat. Did you listen to the
operation. gaa®idna nawwarna £an kull tafaasiil broadcast? smaft il-?idaafa?
il-famaliyya. -- Tuesday you will be briefed with the to broadcast - 1. %aa€ (¢ 7idaafa) n-. They will

final information. yoom if6-6alaabaa? rag-titzawwduun
bi l-ma€luumaat in-nihaa®iyya.
to be brief - xtisar (i xtisaar).
xtisir, min fajlak.
brief case - junta (pl. -aat) maal kutub.
briefing - tawziid bil-mafluumaat. The briefing
session lasted more than an hour. jalsat it-tazwiid
bil-ma€luumaat istamarrat ?akfar min saafa.
bright - 1. wahhaaj. 1 like a bright fire. tifjion:
n-naar il-wahhaaja. 2. =zaahi. She likes to wear
bright colors. yi€jibha tilbas ?alwaan zaahya.
3. daki. He's a bright boy. huwwa walad oaki.
4. zasiif. That was a bright idea. haay Caanat
fikra zastiifa.
**She’s always bright and cheerful.
fasaafiirha taayra w-baSuula.
bright and early - gubSa. We’'re going to start
out bright and early. rag-nitla€ min jub$a or
rag—ingabbus.
brilliant - 1. saarix.

Please be brief.

Eala tuul

You can tell his paintings
by the brilliant colors. tigdar tufrujf irsuuma
mnil-?alwaan s—saarxa Lli yistaémilha. 2. baarif.
He’s a brilliant speaker. huwwa fadd xatiib baarif.
3. daki. He’s the most brilliant man I know.
huwwa ®adka waazid ?afurfa.
brim - 1. raas pl. ruus. The glass is filled to the
brim. l-iglaas matruus lir-raas. 2. zaa$ya pl.
zawaa§i. The brim of your hat will protect your
face and neck from the sun. zaa$yat Safiqtak
rag-tuzfud widfak w-rugubtak imni$-Samis.
to bring - jaab (i jeeb) n-. Bring me a glass of
water, jiib-li fadd iglaas maay. —— Won’t you
please bring me the other folder? ma-tjiibd-ls
l-malaffa l-lux, min fadlak? —- He brought the
children a present. jaab fadd hadiyya lil-?atfaal.
to bring about -~ antaj (¢ “intaaj), sabbab
(i tasbiib). The depression brought about a change
in living standards. l-kasaad ®antaj tabaddul
ib-mustawa l-gzayaat.
to bring aleng - jaab (i) wiyya. Bring your
children along. jiib il-jihhaal wiyyaak.
to bring back - rajjaf (i trijji&, tarjii€) t-.
Please bring the book back. ?arjuuk rajji&
l-iktaab.
to bring down - nazzal (i tnizzil, tanziil) t-.
1 also brought down the big box. hamm nazzalit
is—-sanduug 1E-Cibiir.
to bring in - 1. jaab (i). The dance brought in
a hundred dollars. zaflat ir-rigis jaabat miit
doolaar. 2.
Bring the boxes in the house.
bil-beet.
to bring out - 1. talla& (i tatlii&). Bring out
the chairs and put them on the terrace. tallié
il-karaasi w-gutthum bit-tarma. —— They’re bringing
out a new edition of my book. ragz-ytallfuun tabfa
jdiida min iktaadbi. 2. Eirad (i €ariy) n-. He
brought out his point convincingly. huwwa £ira?
ra?ya b-tariiga mugnifa.
to bring to - sazza (i tasgiya). Cold water will
bring him to. Ll-maay l-baarid ysagzgit.
to bring to bear - stafmal (i stifmaal). He
brought all his influence to bear. sta&mal kull
nufuuda.
to bring up - 1. rabba (i tarbiya). Her aunt
brought her up. &ammatha rabbatha. 2. saé€ad
(i tagfiid). Bring up my coat when you come.
saf€id sitirti min tisfad. 3. Oaar (i ?ibaara).
1’11 bring it up at the next meeting. rag-abiirha
bij~jalsa j-jaaya.
brisk - **There is a brisk wind blowing today.
da-ytl&ab il-yoom.
briskly - b-na¥aat. He walks very briskly for such
an old man. yim&i kulli¥ ib-nafaat 1il-waagid
Saayib mifla.
bristle - %afra pl. -aat coll. $afar.

xa8¥1¥ is-sanaadiig

l-hawa

The bristles

of this brush are beginning to fall out. $afar
hal-fir&a bida yoogaf.
British - bariitaani™ pl. —-iyyiin.
brittle - ha¥$.
broad - fariid. He has broad shoulders. <&taafa
Eariida.
**It happened in broad daylight. saarat

1b-raabiét in-nahaar.

**That's as broad as it’s long. kullha yak gzasaabd

daxxal (i tadxiil), xa¥$a¥ (i tax$ii).

broadcast directly from London. ragz-ydiifuun min
landan ra?san. —— If you tell her, she’ll broadcast
it all over the neighborhood. ?i8a tgul-lha tara
téiié-ilk-iyyaa b-kull il-mazalla. 2. nifar
(u na&ir) n—. 1 wouldn’t broadcast it 1f I were
you. ma—an$urha, loo b-makaanak.
broadcloth - oox pl. Zwaax. I bought a good piece of
broadcloth today. &tireet gitfa &oox zeena l-yoom.
broad-minded - sadra razib. She's a very broad-minded
person. sadirha ragzib ihwaaya.
brochure - kurraasa pl. —aat. There is a very interest-
ing brochure on that subject. ?aku kurraasa mumtifa
Ean hal-mawduué&.
to breil - ¥uwa (i ¥awi) n-. Broil the chicken on a
skewer. 7i$wi d-dijaaja b-$ii§
broke - miflis pl. mafaaliis. 1 was broke at that
time and couldn’t afford to buy it. &init miflis
Saak il-wakit w-ma—gdarit a$tirii.
to go broke - 1. filas (i ?iflaas), “aflas (1)
Ali went broke again. &ali hamm ?aflas. 2. nkisar
(i). The merchant is about to go broke. it-taajir
£ala wa¥ak yinkisir.
broker - dallaal pl. -Zin. If you want to sell your
house quickly, get a broker. ?i8a triid itbiié
beetak ib-saal, Suuf-lok dallaal.
customs broker - mtallié&i pl. -iyya. Can you
find me a customs broker to take on this job? tigdar
tilgii—-li mtalli€&i yaaxud haay Eala Efaatqd?
bronchitis -~ ltihaab il-gasabaat. Your boy has a bad
case of bronchitis. ?ibnak Einda ltihaat gasabaat
Sadiid.
bronze - brunz.
brooch - broo& pl. -aat.
brooch for my wife.
l-marti.
brood - fruux, fraariij.
when you call her.
itsiigha.
to brood - 1. ngamm (a gamm), nhamm (a hamm).
Don’t brood about it; try and forget it. la-tinfamm
fala muud haabda, gaawil tinsaa. 2. (&aan) magmuum,

I'd like to buy a nice
?ariid ?aftirt broof zilu

The hen and her brood come
d-dijaaja w-jfruuxha yijuun min

(&aan) mahmuum. What are you brooding about? leed
magmuum? or ?inta lee¥ mahmuum?
brooder - makiinat (pl. makaayin) tafriix. If I can

find a small brooder I'm going to hatch my own
chickens. ?ida ?algi makiinat tafriix isgayyra
raz-afaggis dijaaji b-nafst.

brook - majra pl. majaari, saagya pl. swaagi. The
brook dries up in the summer. yjiff il-majra
bis-seef or s—saagya teebas bis-seef.

broom - 1. makinsa, muknaasa pl. makaanis. Get the
broom and sweep the floor. jiib il-muknaasa w-iknus
il-gaa&.

broth - maay lagzam.
broth; it will do you good.
hal-mayy dijaaj, ynif&ak.

brothel - karxaana pl. —aat, kallaiyya pl. -aat.
The club turned out to be nothing but a brothel.
n-naadi tila€ bil-zagiiga karxaana.

brother - ?ax pl. ?uxwaan, ?uxwa. Have you a brother?
findak ?ax? —- I bought it from Hasso Bros. $tireeta
min zassu xwaan.

brotherhood -~ ?uxuwwa.
brotherhood and pan-Arabism.
Eann il-?uxuwwa wil-furuuba.

brother-in-law - 1. nisiid pl. nisbaan, rajil uxut
pl. riyaajiil xawaat. 2. (wife's sister’s
husband). £aditl pl. £idlaan.

brow - gussa pl. gusas. He wiped the sweat off his
brow. misag il-farag min gussta.

brown - 1. bunni*, gqahwaa?i*, ?asmar pl. sumur. Her
hair and eyes are brown. loon $afarha w-ifyuunha
bunni.

to brown - 1.

Drink a little of this chicken
?1§rad iSwayya min

His speech was all about
xitaaba kulla Eaan

gmarr (i). Leave the meat in the
oven until it browns. xalli l-lagzam bil-firin ?ila
?an yigmarr. 2. gimas (i gamis). First brown the
onions in a little fat. fawwal ?igmis il-busal
b—iSwayya dihin.

to browse - tfarraj (a tafarruj).
for books in a good book store.
Eal-kutub ib-maktadba zeena.

brucellosis - l-zumma l-maaltiyya.

bruise - ra$da pl. —aat. He had a bruise on his left
foot. &aan €inda radda b-rijila l-yisra.

to bruise - ra$$ (u ra$s) n-. The boy bruised his

I love to browse
yifjibni ?atfarraj
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knee. l-walad radp rukubta.
brunette - samra pl. sumur.
brunt - ¥idda. The infantry bore the brunt of the
attack. &iddat il-hujuum wugaf Eal-muSaat.
brush - fir&a pl. fira&, pir&a pl. piral. You can use
this brush for your shoes. tigdar tistaémil
hal-fir&a l-qanaadrak. —— Who left the brush in the
paint? minu tirak il-fir&a bis-subug?
to brush - farra& (& tfirri&) t-, parral (i tpirril)
t-. I brush my hair every evening. ?aani %afarric
$afri kull leela. —— I have to brush my teeth.
laazim ?afarri& isnuuni.
to brush aside - tjaahal (a tajaahul).
my protests aside. tjaahal igztijaajaati.
to brush up on - raagjaé (i muraajafa). I'm brushing
up on German. da-araajif il-luga l-?almaaniyya.

He brushed

brush off - daffa. She gave me the brush off. ntatni
daféa or ligat-li zijja.
to brush off - farra& (i tafrii&) t-. Brush off

your overcoat., farri& miftafak or farri& gappuutak.
brutal - waz¥i*, fadd pl. ?afbaad, aris pl. —iin.
brute - wazi¥§ pl. wuzuu§, $aris pl. -iin. He’s a
brute. huwwa $aris.
brute stremgth - gquwwat 3iraaf. We raised the
car by brute strength. tallafna s-sayyaara b-quuwat
ibraafaatna.
bubble - bugbaaga pl. —aat, bugaabiiq, fugaafa pl. -aat.
You can see the bubbles rise to the surface of the
water. tigdar itSuuf il-bugbaaqaat da-titla€ foog
il-maay.
to bubble - bagbag (u bagbaga). The water is begin-
ning to bubble. l-maay bida ybaqbug.
to buck - gaawam (u mugaawama). We had to buck the
current all the way. dtarreena nqaawum it-tayyaar
tuul il-masaafa.
bucket - satla pl. -aat, stuul.
buckle - bziim pl. -aat. I lost the buckle of my
leather belt. Sayyaéit l-ibeiim maal igzeaami.
to buckle - 1. 3add (i $add) n-. 1 can’'t buckle

the strap. ma-?agdar ?a¥idd is-seer, — I can’t
buckle my belt. ma-agdar a§idd igzaami. 2. tallaé
(i) batin. The wall buckled. l-zaayit talla& batin.

3. tfawwaj (a téuwwuj). The linoleum buckled from
the heat. l-im&ammaf itfawwaj imnil-zarr.
4. nfuwaj (i). The beams buckled from the weight of
roof. §-Yeelmaan infuwaj min Ougl is-saguf.
**It's about time we buckled down to work.
il-wakit zatta n¥idd gzeelna li¥-Supul or saar
tl-wakit zatta ndibd nafisna fa¥-Fujul.
bud - 1. (flower) jumbuda pl. janaabid coll. jumbud.
The cold killed all the buds. Il-barid kital kull
tj-jumbud. 2. (new growth) buréum pl. baraafum.
In spring, buds appear on the trees, bir-rabiié
il-baraafum titlaf bil-?a$jaar.
**The uprising was nipped in the bud.
inqida falee w-huwwa bil-mahad.
to bud out - tagtag (i tagtaga). The new cuttings
are budding out. l-iqlaam ij-jidiida da-tlagtig.
budding - naa%i? pl. —iin. He's a budding author.
huwwa fadd mu?allif naadi?.
to budge ~ zazzaz (i zazzagza).
ma-gdarit ?azazsgigha.
budget - miizaaniyya pl. -aat. Qur budget doesn’t
allow that., miizaaniyyatna ma-titzammal hadaak. ——
This is not in this year's budget. haada ma-daaxil
ib-miigaaniyyat has-sana.
to budget - waazan (i muwaazana) t-. You'll have
to budget your expenses with your salary. ?inta
laazim itwaaszin masrafak wiyya raatbak.
to buff - sigal (u saqil). They buff the trays to
give them a high polish. ysiqluun is-suwaani zatta
tsiir biiha laméfa.
buffalo - (water buffalo) jaamuus pl. jawaamiis.
buffet - buufya pl. -aat, buufee pl. -yaat. The
dishes are in the buffet. I-imwaafiin bil-buufya.
bug - 1. za%ara pl. -aat. This spray is good for
all kinds of bugs. had-duwa mufiid $idd kull

saar

l-£isyaan

I couldn’t budge it.

il-zaSaraat. 2. bagga pl. -aat coll. bagg. The
leaves were covered with bugs. [-?awraaq Zaanat
imgattaaya bil-bagg. 3. gaaris, bagg. I couldn’t

sleep because of bed bugs. ma-gdart anaam ib-sabab
il-gaaris. 4. barga¥a pl. -aat coll. barga¥. At
night on the river the flying bugs give you a lot of
trouble. bii-leel yamm i¥-%att il-barga$ ypawwj
il-waazid.

bugle - buug pl. ?abwaag.

to build ~ bina (i binaa?) n-, Eammar (u taémiir) t-.
Our neighbor is building a new house. jaarna

da-yibni beet jidiid. — The company is going to

build houses for its employees. &-$arika
raz-itEammur ibyuut il-Eummaalha.
to build in - bdina (i) bil-zaayit. I'm going to
build in bookcases here. raz-abni hnaa maktaba
bil-zaayit.
to build on - Saaf (i ?ifaafa) n-. We’re going
to build on a new wing to the hospital. raz-indiif
janaag jidiid lil-mustadfa.
to build up ~ namma (i tanmiya) t-, kabbar
(u takdbiir) t-. He built up the business.
li§-Sugul or kabbar il-maslaza.
building - binaaya pl. -aat, fimaara pl. -aat. Both
offices are in one building. d-daa”irteen ib-fadd
binaaya. —- They’re going to build a ten story
building on this piece of ground. raz-yibnuun
Eimaara biiha £adir tawaabiq fala hal-gitfat il-?ard.
bulb - 1. glood pl. -aat. This bulb is burnt out.
hal-igloodb magruug. 2. busla pl. -aat, ?absaal,
coll. busal. I have some Dutch bulbs in my garden.
€indi ?absaal hoolandiyya b-zadiiqti.
bulge - ntifaax pl. ~aat. What’'s that bulge in your
pocket? $inu hal-intifaax ib-jeebak?
to bulge - 1. tallaf (i) batin. The wall is
bulging dangerously. l-zaayit imtalli€ batin
ib-suura muxtira. 2. ntufax (u ntifaax). Their
stomachs were bulging with so much food. batinhum
intufxat imnil-?akil.
bulging - manfuux, waarum. His briefcase was bulging
-with papers. janutta aanat manfuuxa bil-?awraaq.

nammaa

bulk - 1. mu€fam. The bulk of my salary goes for
rent and food. mufdam mafaa§i yruug lil-?ajar
wil-7akil. 2. bil-wazin, falla. Buying bulk tea

is cheaper than packaged tea. &iraa? i¥-Zaay
bil-wazin ?arxas min &aay l-iqwaati.
in bulk - bij-jumla. We buy dates in the bulk

and package them ourselves. ni§tiri tamur bij-jumla

w-infallba b-nafisna.
bulky ~ &ibiir pl. kbaar.

go through the door.

ma—tfuut imnil-baab.

The sofa is too bulky to
l-qanafa kulli§ Eibiira

bull - oor pl. Giiraan.
to bulldoze (level) - 1. sizag (a sazig). First of
all, we have to bulldoze all this rock and gravel
level. ?awwalan laazim nisgag has-saxar wil-gzasu
kulla. 2. waxxar (i) bil-buldoozar. Bulldoze them
out of the way. waxxirhum imnit-tariiq bil-buldoozar.
bulldozer - buldoozar pl. -aat. The contractor is in
the market for a new bulldozer. Il-quntardi da-yriid
yistiri buldoozar jidiid.
bullet - risaasa pl. -aat coll. risaas. The bullet
lodged in his shoulder. r-risaasa stagarrat
ib-Sitfa.
bully - ?a$qiyaa? pl. -iyya. He is the bully of the
school. huwwa ?asqiyaa? il-madrasa.
to bully -~ baaf (i beef) ¥agaawa. They are
complaining about him bullying the smaller children.
da~yitSakkuun minna li-?an da-ybii€ Fagaawa faj-jihaal.
bum - mhatlaf pl. —iin, £aatil pl. -iin.
bump - 1. Einjurra pl. —aat, €anaajiir. Where did
you get that bump on your head? mneen jattak 8iil
il-€injurra b-raasak? 2. Eukra pl. Eukar, tassa
pl. —aat. The car went over a bump. s-sayyaara
tassat i1b-&ukra.
to bump (inte) - 1.
bumped into a chair in the dark.

£ibar (a fubuur) n-. He
Eifar b-iskamli

bij-8alma. 2. saadaf (i musaadafa) t-. Guess who
I bumped into yesterday. ?izzir il-man saadafit
il-baarza.

bumper - daf€aamiyya pl. —-aat. He bent the bumper
when he ran into me. &fuwaj id-daffaamiyya lamma
difamni,

bumpy - (bii) tassaat. We drove for about an hour over
a bumpy road. signa zawaali saafa b-darub kulla
tassaat.

bunch - baaga pl. -aat, $adda pl. -aat, Jabba pl.
—aat. Let me have a bunch of radishes, please.
balla ntiint fadd baaga fijil.

bundle - 1. rabta pl. -aat, bugda pl. bugal. Is
that bundle too heavy for you? hal-bugéa Gagiila

Ealeek? 2. Jabba pl. -aat. I want two bundles
of iron rods. ?ariid Pabbteen §ii§. 3. Sadda
pl. -aat, laffa pl. -aat. 1 gave him a bundle of
newspapers. nteeta Saddat jaraayid.

to bungle - laas (u loos). It was a delicate job
and he bungled it. ¢&aanat fadd $agla dagiiqa
w—huwwa laasha. )

to bunk (with) - baat (a). If you don't have a place
to sleep, you can bunk with us. ?ida ma-Eindak
makaan itnaam bii, tigdar itbaat £idna.
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burden - 1. Ofugul. I don't want to be a burden to That’s none of your business. haada muu $uglak or
you. ma-ariid ?asiir Ougul faleek. 2. maSaqqa **haada ma~-yxussak or **?inta maa lak daxal. ——

pl. -aat, tafab. Most of the burden of bringing What business is he in? Sinu $ugla? or $-yi&tigul? —

up the children fell on the mother. ?akfar You have no business around here. ?inta maa ?ilak

maSaqqat tarbiyat il-"atfaal wuqfat ib-raas il-?umm. Sugul ihnaa. —— Mind your own business. la-titdaaxal
**The burden of proof lies with the complaintant. or faleek ib-Suglak. 3. Sagla, mas?ala, gqadiyya
l-bayyina £al-mudda€i or l-muddali laazim yifbit. Let’s settle this business right away. xal-infu$$
to burden - kallaf (i takliif) t-, zammal ha¥-3agla zaalan. 4. $a?in pl. $i?uun. Don't

(i tagmiil) t-. I don’t want to burden you with my meddle in other people's business. Lla-titdaaxal

troubles. ?aani ma-ariid ”akallifak ib-masaakli. ib-$i%uun geerak.

—— She is burdened with a lot of responsibilities. **What business is it of yours. ?inta yaahu

mgammla mas?uuliyyaat ihwaaya. maaltak?
bureau - 1. diilaab pl. dawaaliid, kuntoor pl. **Business comes before pleasure. j-jadd qabl

kanaatiir. The bottom drawer of the bureau is il-1li€ib.

stuck. l-imjarr ij~jawwaani maal diilaabd l-ihduum on business - b-Sugu]l I have to see him on

€aasi. 2. dea”ire pl. dawaa?ir. Bureau of Vital business. laasgim ?auufa b-Fugul.

Statistics. daa”irat il-?igsaa?. . to go into business for omeself - ¥tifal (u) fala
burglar - zaraami pl. -iyya, liss pl. lisuus. zsaab™. They have gone into business for them-
burglary - booga pl. -aat, sariga pl. -aat, satu, selves. gaamaw yiStagluun fala zsaabhum. — Going

zaadifat safu. When was the burglary committed? into business for oneself requires a lot of capital.

Swakit saarat il-booga? §-Sugul €ala zsaadb il-waazid yinraad-la hwaaya
burial - dafin, dafna pl. -aat. raasmaal.
burn - zarig pl. zruug, Cawya pl. -aat. This is a businessman - rajul (pl. rijaal) ?aémaal. He's

serious burn. haada garig xatiir. a successful businessman. huwwa fadd rajul ?a€maal

to burn - 1. zirag (i zarig) n-. Have the boy naajiz.

burn the papers. xalli l-farraa$ yigrig il-?awraaq. bust - 1. timbaal nisfi pl. tamaabiil nisfiyya. The

2. ztirag (i gtiraag), ¥ti€al (i $tifeal). This sculptor is doing a bust of Ahmad. n-nazzaat

wood burns well. hal-zatab yigtirig zeen. da-ysawwi timPaal nisgfi l-%agmad. 2. sadir pl.

3. Cuwa (7 fawi) n-. Don’t touch the iron; 1t.will sduur. The blouse is a little too tight across the

burn your fingers. la-ttuxx il-uuti; tara yi&wi bust. hal-ibluuz iSwayya Sayyig min yamm is-sadir.

?asaabfak. 4. Cawwa (i téuwwi) t. The sand is so .. C) )

hot it burns the feet. r-ramul hal-gadd gzaarr busy - 1. maSjuul pl. "‘n'? I'm even too busy to

yEamwi r-rijil. read the paper. ma-agdar ?aqra j-jariida

**I'm burning with curiosity. “aani mayyit halgadd—ma_ma§guu%. -—.We're very busy atlghe
imnil-fuduul. office. btdfdaa9tra ?izna @waaya @a§guu%11n or
) . . . . . **ma-nigdar ingukk raasna bid-daa’ira mni¥-Sugul. —-
**He’s burnt his bridges behind him. gita€ kull The line’s busy. l-xatt maSjuul. 2. bii zaraka.

7amal lir-rajfa or ma-xallaa-la xatf rajéa. . L They live on a busy street. ysiknuun ib-Saarié bii
**He has money to burn. é&inda fluus mifil iz-zibil, zaraka w-Sugul.
f‘The building has burned down to the ground. but - 1. bass, laakin. We can go with you, but we’ll
l-ibnaaya dammarha n-naar or n-nadr sawwat l-ibnaaya have to come back early. nigdar inruug wiyyaak bass
qaaf safsaf. . laazim nirja€ min wakit. —— But you’ll admit she’'s
, to get;burned = nEuwa.(t). I got burned on the pretty. bass ?inta tiftirif hiyya zilwa. — But
iron. mnlumweet bil-Tuuti. . you know that I can’t go. laakin ?inta tidri Zaani
to burn oneself - nluwa (i). I burned myself once ma-agdar ?aruuz. — I didn’t mean you but your

already and I.qon'tvwapt to do it again. nluweet friend. ”aani ma-Eneetak inta laakin Eineet
-marra w-mo-ariid ancuwi marra lux. . sadiiqak. 2. jeer. Nobody was there but me.
to burn out - ztirag (i gtiraag). This bulb ma—&aan aku ?agzad ihnaak geeri. 3. ?illa. All
burned out. hal-igluub igtirag. but one escaped. l-kull xilsaw ?illa waagid. —-—
to burn up - ztirag (i gtiraag). His books burned Nothing but lies! ma-aku ?illa &-&i8ib/ — Now
up in the fire. kutbe gtirgat bil-zeriig. nothing but an operation can save him. hassa
to be burnt up - tgardam (a tgurdum). He's burnt ma-txallsa %illa Eamaliyya.
up because he can’t come along. da-yitgardam li-?an **] was anything but pleased with it. ”aani wala
ma-yigdar yiji wiyyaana. . raadi bii ”abadan.
burning hot - mifl in-naar. The soup is burning hot. but them - laakin €aad. The suit is expensive,
§-3oorba mi6l in-naar. but then it fits well. l-qaal gaali, laakin €aad
burr - Sooka pl. -aat coll. Sook. The sheep’s wool tugéud Ealayya zeen.
was filled with burrs. [l-ganam suufhum &aan malyaan butcher - gassaab pl. -iin, gisaasiib. I always buy
Sook. the meat at the same butcher’s. ®aani daa?iman
to burst - nfijar (i nfijear), tagg (u tagg) mn-, a$tiri l-lagam min nafs il-gassaab.
nkisar (i nkisaar). The water plpe_burst.. b?"r’ butcher shop - dukkaan gassaab pl. dukaakiin gasaasiibd.
l-maay infijar. —— She’s bursting with curiosity. butt - 1. migbap pl. magaabis. Take the gun by the
rag-ittugg imnil-fuduul. —— Last year the dam burst. butt. ?ilzam il-bundugiyya mnil-migbad. 2. gutuf
s-sana l-faatat inkisar is-sadd. pl. gtuuf. The ash tray is full of butts.
to burst into - 1. ¢&ifat (i &afit) n— l-. He burst n-nuffaada matruusa gtuuf. 3. madzaka. Doesn’t
into the room. &ifat lil-gubba. 2. tagg (u tagg) he realize that he’s the butt of their jokes? haada
n-. She burst into tears. taggat idmuufha. —- ma-da-yZiss huwwa saayir madzaka maalhum?
3. gaam(u). He burst into loud laughter. gaam to butt - nitaz (a natiz) n-. The goat kept
yqahqih. -— She burst into crying. gaamat tib&i. butting his head against the fence. s-saxla
to burst out - tagg (u tagg) min. The rice is Sallat tintaz bil-imgajjar.
bursting out through the seams of the bag. t-timman " to butt in - 1. idaxxal (a tadaxxul). This is
tagg imnil-guuniyya. . . none of your business, so don’t butt in! haada muu
to bury - 1. difan (i dafin) n-. We buried her fuplak, fa-la titdaxxal. 2. nabd (i nabdd) n- fala.
yesterday. difannaghs l-baarza. 2. fumar Every time we talk, her little brother butts in with
(u tumur) n-. He buried my application under the a question. kull-ma niz&i yniddb axuuha l-isjayyir
rest of the papers on purpose. tumar fariidti Ealeena b-fadd su’aal.
jowwa baaqi l-7awraaq £amdan. to butt together - 1. raawas (i murgawasa) t-.
bus - paas pl. -aat. Would you rather go by bus? Butt the two boards together. raawis il-loozteen.
tfaddil itruug bil-paas? —— There’s a bus every ten 2. tubag (u tabug) n— suwa. Butt the desks together
minutes. yfuut pass kull £a¥ir dagaayig. this way. ?utbug il-meesaat suwa hiili.

bush - 1. dagla pl. -aat coll. dagla. _He hid ?ehind butter - zibid. Let me have a pound of butter, please.
a bush. xital wara d-dagla. 2. zari&€, He is ntiini paawan zibid min fadlak.

hiding in the bushes. huwwa xaatil wara z-zarif. to butter ~ zaft (u) zibid. Shall I butter your
to beat around the bush - laff (i) w-daar (u). bread? triid agutt-lak zibid al-xubus?
Don’t keep on beating around the bush. la-tdill butterfly - faraa§a.bl. —aat coll, faraa§.
itliff w—itduur. ' button - 1. dugma pl. digam. She sewed the button on
bushel - (no equivalent). for me. xayytat-li d-dugma. 2. zirr pl. sgradr.
business - 1. tijaara pl- -aat. They’re selling their You have to press the button. laagim itduus iz-szirr,
business. da-ysaffuun tijaarathum. 2. 3$ugul. Busi- to button (up) - daggam (u tduggum) t—. Button

ness is flourishing. 3-3ugul maa$i.or s-suug zeen. | up your overcoat. daggum gappuutak.



buttonhole
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buttonhole - beet dugma pl. byuut dugam, zuruf dugma
pl. zruuf dugam. This buttonhole needs fixing.
beet id-dugma haada yirraad-la tasliig.
buy - Sarwa pl. -aat. That’s a good buy.
tiswa. )
to buy - Stira (i $ira) n-. What did you buy
at Ali’'s shop? S§-iStireet min dukkaan £ali?
to buy a ticket - gass (u) bitaaga, gita€ (a)
bitaaga, §tira (i) bitaaga. Buy me a ticket too.
?1li hamm guss-li bitaaga. — Did you buy the theater
tickets? gitafit il-bitaaqaat lir-ruwaaya?
to buy into - ¥tira (i) ?ashum b-. I'm thinking
of buying into that company. da-?afakkir astiri
?ashum ib-ha$-Sarika.
to buy up - lamm (i lamm) n-. That monopolist
bought up all the sugar in the market. hal-muztakir
lamm kull i$§-Sakar il-bis—suug.
buzz - 1. taniin. The buzz of the mosquito kept
me awake. taniin il-bagga ma-xallaani ”anaam.
2. waswaSa. A buzz of voices filled the courtroom.
saarat fadd waSwaSa b-gaafat il-mazkama:
to buzz - tantan (i tantana). The bee buzzes.
n-nagla ttantin.
buzzer - jaras pl. jraas.
ij-jaras.
by - 1. gariid min. The house stands close by the
river. Ll-beet mabni gariidb min i§-Satt. 2. yamm,
b-jaanib. He went by me without saying a word.
faat min yammi oala-ma yguul wala &ilma. 3. b-,
The club has been closed by order of the police.
nsadd in-naadi b-?amur imni$-Surta. —— That horse
won by a length. 8aak l-izsaan gilad b-tuul waazid.
—- We came by car. jeena b-sayyaara. — He’ll be
back by five o'clock. rag-yirja€ bil-xamsa or
rag-yirja€ saafa xamsa. —— The table is four feet by
six. l-meez kubra ?arbafa fuutaat ib-sitta.
4. b-, fala. She can't work by artificial light,
ma~tigdar tiStugul b-Jjuwa stinaafi. 5. b-waasta,
b-. I'll send it to you by mail.
rag-adizz-lak-iyyaaha b-waastat il-bariid.
**This book was written by a Frenchman.
l-tktaab il-waazid frans:.

haadi Sarwa

Push the buzzer. dugg

haada

**Little by little he fought his way through the
crowd. Swayya Swayya Sagg-la tariig min been
in-naas.

**] got the story out of him word by word.
&ilma tallafit l-izaaya min zalga.

**That’s done by machine. haada Sugul makiina.

by and by - 1. bit-tadriij. You’'ll get used to
it by and by. raz-tit€allam Efaleeha bit-tadriij.

2. bafd iSwayya. He told me he’d let me know by
and by. gal-li yintiini xabar bafd iSwayya.

by and large - fal-fumuum. By and large, the
results were satisfactory. £&al-&umuum, in-nataayij
daanat zeena.

by far - b-ihwaaya. This is by far the best hotel
in town. haada ”agsan “uuteel bil-wlaaya b-ihwaaya.

by name - b:1-?isim. I just know him by name.
?aani ?afurfa bass bil-?isim.

by oneself - wazzad-, b-nafis-. He did that
by himself. huwwa sawwaaha wazzda or sawwaaha
b-nafsa.

by sight - bis-§ikil.
?aani ?afurfa bis-$ikil.

by that — 1. min haada. What do you understand
by that? &§-tifhim min haada? 2. b-haada. What
do you mean by that? §-tiéni b-haada?

by the hour - bis-saafa. Do you know of a place
where they rent boats by the hour? tufruf makaan
y?ajjiruun bii blaam bis-saafa?

by the way - bil-munaasaba. By the way, I met a
friend of yours yesterday. bil-munaasaba, saadafit
waagid min ?asdigaa’ak il-baarza.

by way of - £ala tariig. Are you going to Europe
by way of Beirut? ?inta raayiz il-?ooruppa Eala
tariig beeruut?

day by day - yoom wara yoom, yoom Eala yoom.

Day by day his condition improves. yoom wara yoom
zaalta da-titgzassan.

one by one -~ waazid wara waazid, waazid wara
l-laax, waazid waagid. One by one they left the
room. waagzid wara l-laax tilfaw imnil-gurfa.

bylaw - nidaam pl. ?an$ima. The bylaws of the
society are available from the secretary. nifaam
i1j-jamfiyya yitzassal imnis-sikirteer.

Silma

I know him only by sight.
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cab ~ taksi pl. -iyyaat, sayyaarat (pl. -aat) ?ujra.

cabbage ~ lahaana. Cabbage is hard to digest.
l-lahaana safub tinhudum.

cabin - 1. kapra pl. -aat. We have a cabin in the
mountains. &idna kapra bij-jibal. 2. gamaara pl.
-aat, kabiina pl. —aat. Would you please tell me
which deck my cabin is on? gqul-li, min fadlak,
ib-?ay daraja l-gamaara maalti?

cabinet - 1. diilaab pl. dwaaliidb. We keep our good
dishes in a small cabinet. ndumm immaaiinna
z-zeena b-diilaad isgayyir. 2. wazaara. The
cabinet met with the President of the Republic
yesterday. l-baarza jtima€ il-wazaara wiyya ra’iis
ij-jamhuuriyya.

cabinet maker -~ saanif (pl. sunnaa&) moobiilyaat.

cable - 1. silk pl. ?aslaak. The cables support the
bridge. 1-”aslaak laazimta lij-jisir. Can the
cable be laid within ten days? mumkin tinnusubd
il-%aslaak ib-xilaal fa$irt iyyaam? 2. bargiyya
pl. —aat. I want to send a cable to New York.
?ariid adizk bargiyya lLi-nyu yoork.

to cable - ?abrag (i ?ibraag). Cable immediately

when you arrive. ?ibrug bargiyya “awwal-ma toosal.

cadet - tilmiid zarbi pl. talaamiid zarbiyyiin.

cafe - gahwa pl. gahaawi, magha pl. magaahi.

cage - gafas pl. gfaas. The room is just like a cage.
l-gurfa Eabaalak qafas.

cake - 1. keeka pl. -aat coll. keek. I'd like cake
with my coffee. ?ariid keek wiyya gahuuti.
2. gqaalab pl. gwaalid. Can you bring me a cake of
soap and a towel? tigdar itjiib-li fadd gqaalabd
saabuun w-xaawli?

calamity - nakba pl. -aat, kaarifa pl. kawaarif,
faajifa pl. fawaajié&.

calcium - kaalisyoonm.

to calculate - 1. zisad (i gisaad) n—-. It was
difficult to calculate the costs. d&aan safud
il-waazid yigsid il-kulfa. 2. gqaddar (i tagdiir)
t-. Let’s call in an expert to calculate the extent

of the damage. xalli njiib xabiir gatta ygaddir
mada S-%arar.
calculated - mazsuub. This is a calculated risk.
haadi mujaazafa magzsuub-ilha gzsaab.
calculating - naféi*, maslagi*. She’s a shrewd
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